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OZNAMENIE
Ministerstva zahranicnych veci Slovenskej republiky

Ministerstvo zahrani¢nych veci Slovenskej republiky oznamuje, Ze rozhodnutim Spravnej rady
Europskej patentovej organizacie boli 28. juna 2001 prijaté zmeny Dohovoru o udelovani
europskych patentov (Europsky patentovy dohovor), Protokolu o vyklade ¢lanku 69 Dohovoru o
udelovani europskych patentov, Protokolu o centralizacii eurépskeho patentového systému a o
jeho zavedeni (Protokol o centralizacii), Protokolu o sudnej pravomoci a o uznavani rozhodnuti o
naroku na udelenie europskeho patentu (Protokol o uznavani), Protokolu o vysadach a imunitach
europskej patentovej organizacie (Protokol o vysadach a imunitach) (oznamenie ¢. 376/2002 Z. z.,
oznamenie ¢. 58/2004 Z. z., oznamenie ¢. 88/2004 Z. z., oznamenie ¢. 89/2004 Z. z., oznamenie
¢. 116/2004 Z. z., oznamenie ¢. 191/2005 Z. z., oznamenie ¢. 192/2005 Z. z., oznamenie €.
163/2006 Z. z.) a bol doplneny Protokol o doplfiani stavu zamestnancov Eurépskeho patentového
uradu v Haagu (Protokol o doplfiani stavu zamestnancov) z 29. novembra 2000. Zmeny a doplnok
nadobudli platnost 13. decembra 2007. Pre Slovensku republiku nadobudli platnost v ten isty
den, t. j. 13. decembra 2007.
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K oznameniu ¢. 47
2008 Z. z.

DOHOVOR O UDELOVANI EUROPSKYCH PATENTOV (EUROPSKY PATENTOVY DOHOVOR)
z 5. oktébra 1973
text v zneni aktu revidujiiceho ¢lanok 63 EPD zo 17. decembra 1991 a aktu revidujiceho EPD z
29. novembra 2000
PREAMBULA Zmluvné sStaty, Zelajuc si posilnif spolupracu medzi eur6pskymi Statmi v oblasti
ochrany vynalezov; Zelajuc si, aby takiito ochranu bolo mozné v tychto statoch ziskat na zaklade
jednotného konania o udeleni patentu a zavedeni urcitych jednotnych pravidiel upravujucich takto
udelené patenty; Zelajuc si na tento ucel uzavriet Eurépsky patentovy dohovor (dalej len
~Dohovor“), ktorym sa zaklada Eurépska patentova organizacia a ktory predstavuje osobitnu
dohodu podla ¢lanku 19 Dohovoru o ochrane priemyselného vlastnictva podpisaného v Parizi 20.
marca 1883 a naposledy revidovaného 14. jula 1967, ako aj Zmluvu o regionalnom patente podla
¢lanku 45 ods. 1 Zmluvy o patentovej spolupraci z 19. juna 1970, dohodli sa takto:

PRVA CAST
VSEOBECNE A INSTITUCIONALNE USTANOVENIA
HLAVA 1
VSEOBECNE USTANOVENIA
Clanok 1
Europsky zakon o udelovani patentov
Tymto Dohovorom sa ustanovuje systém zakonov na udelovanie patentov na vynalezy spolocny
pre vsetky zmluvné Staty.
Clanok 2
Europsky patent

(1) Patenty udelené podla tohto Dohovoru sa nazyvaju eurépske patenty.

(2) Europsky patent ma v kazdom zmluvnom State, pre ktory bol udeleny, rovnaky ucinok a
podlieha rovnakym podmienkam ako narodny patent udeleny v tomto State, ak tento Dohovor
nestanovi inak.

Clanok 3
Uzemny dosah

Udelenie eurépskeho patentu mozno pozadovat pre jeden zmluvny Stat alebo pre viacero

zmluvnych Statov.
Clanok 4
Eurdopska patentova organizacia

(1) Tymto Dohovorom sa zaklada Europska patentova organizacia (dalej len ,,Organizacia“), ktora
ma spravnu a finanénua autonémiu.

(2) Organy Organizacie su:
a) Europsky patentovy urad;
b) Spravna rada.

(3) Ulohou Organizacie je udelovat europske patenty. Tuto tlohu plni Eurépsky patentovy arad
pod dohladom Spravnej rady.
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Clanok 4a
Konferencia ministrov zmluvnych statov

Konferencia ministrov zmluvnych §tatov zodpovedna za patentové zalezZitosti sa bude stretavat
aspon kazdych pat rokov, aby prediskutovala otazky tykajuce sa Organizacie a eurdpskeho
patentového systému.

HLAVA II
EUROPSKA PATENTOVA ORGANIZACIA

Clanok 5
Pravne postavenie

(1) Organizacia ma pravnu subjektivitu.

vnutrostatne pravo priznava pravnickym osobam; méze najma nadobudat hnutelny a nehnutelny
majetok a disponovat nim a moéze byt ucastnikom pravnych konani.

(3) Organizaciu zastupuje prezident Eurépskeho patentového uradu.

Clanok 6
Hlavné sidlo

(1) Organizacia ma hlavné sidlo v Mnichove.
(2) Europsky patentovy trad ma sidlo v Mnichove. Pobo¢ku ma v Haagu.

Clanok 7
Agentuary Europskeho patentového aradu

V pripade potreby mozu byt rozhodnutim Spravnej rady zriadené v zmluvnych Statoch a pri
medzivladnych organizaciach pre oblast ochrany priemyselného vlastnictva na zaklade suhlasu
tychto Statov alebo organizacii agentury Eurépskeho patentového uradu na informaéné ucely alebo
na ucely styku.

Clanok 8
Vysady a imunity

Protokol o vysadach a imunitach, ktory je prilohou k tomuto Dohovoru, stanovi podmienky, na
zaklade ktorych Organizacia, ¢lenovia Spravnej rady, zamestnanci Europskeho patentového uradu
a iné osoby uvedené v tomto protokole, ktoré sa podielaju na praci Organizacie, pozivaju v kazdom
zmluvnom State vysady a imunity nevyhnutné na plnenie ich povinnosti.

Clanok 9
Zodpovednost

(1) Zmluvna zodpovednost Organizacie sa riadi zakonom, ktory je platny pre predmetnu zmluvu.

(2) Mimozmluvna zodpovednost Organizacie za Skody spdsobené Organizaciou alebo
zamestnancami Eurépskeho patentového uradu pri vykone povinnosti sa riadi zakonom Spolkovej
republiky Nemecko. Ak je skoda spdsobena pobockou v Haagu alebo niektorou agenturou alebo
ich zamestnancami, pouzije sa zakon zmluvného Statu, v ktorom sa pobocka alebo agentira
nachadza.
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(3) Osobna zodpovednost zamestnancov Eurépskeho patentového tradu voci Organizacii sa riadi
sluzobnym poriadkom alebo zamestnaneckymi podmienkami.
(4) Na rieSenie sporov podla odsekov 1 a 2 su prislusné tieto sudy:

a) pre spory podla odseku 1 sudy Spolkovej republiky Nemecko, ak v zmluve uzavretej medzi
stranami nie je urceny sud iného Statu;
b) pre spory podla odseku 2 sudy Spolkovej republiky Nemecko alebo Statu, v ktorom sa nachadza

pobocka alebo agentura.

HLAVA III
EUROPSKY PATENTOVY URAD

Clanok 10
Manazment

(1) Europsky patentovy urad riadi prezident, ktory zodpoveda za svoju ¢innost Spravnej rade.

(2) Na tento ucel ma prezident najma tieto tilohy a pravomoci:

a) vykonava vSetky nevyhnutné kroky na zabezpecenie cinnosti Eurépskeho patentového uradu
vratane prijimania internych administrativnych predpisov a informovania verejnosti;

b) ak tento Dohovor neurcuje inak, stanovuje, ktoré tikony sa maju vykonat na Eurépskom
patentovom turade v Mnichove a pripadne ktoré v jeho pobocke v Haagu;

c) moze predkladat Spravnej rade navrhy zmien tohto Dohovoru a navrhy vseobecnych nariadeni
alebo rozhodnuti patriacich do pravomoci Spravnej rady;

d) pripravuje a vykonava rozpocet, jeho zmeny alebo dodatky;

e) kazdoroc¢ne predklada Spravnej rade spravu o ¢innosti;

f) vykonava riadenie a dohlad nad zamestnancami;

g) podla ¢lanku 11 vymenuva zamestnancov a rozhoduje o ich povyseni;

h) vykonava disciplinarny dohlad nad zamestnancami, ktori nie si uvedeni v ¢clanku 11, a moze
navrhnut Spravnej rade disciplinarne opatrenie voci zamestnancom uvedenym v ¢lanku 11 ods.
2a3;

i) svoje funkcie a pravomoci méze postupit.

(3) Prezident ma niekolko viceprezidentov. Ak je prezident nepritomny alebo indisponovany,
zastupuje ho niektory z viceprezidentov sposobom urcenym Spravnou radou.

Clanok 11
Vymenovanie vyssich dradnikov

(1) Prezidenta Europskeho patentového tiradu vymenuva Spravna rada.

(2) Viceprezidentov vymenuva Spravna rada po predchadzajucej konzultacii s prezidentom
Eurépskeho patentového uradu.

(3) Clenovia staznostnych senatov a Velkého staznostného senatu spolu s ich predsedami st
vymenovani Spravnou radou na navrh prezidenta Eurépskeho patentového uradu. Po konzultacii s
prezidentom Eurépskeho patentového tiradu méozu byt Spravnou radou vymenovani opatovne.

(4) Spravna rada vykonava disciplinarny dohlad nad zamestnancami uvedenymi v odsekoch 1 az
3.
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(5) Spravna rada moéze po konzultacii s prezidentom Eurépskeho patentového uradu vymenovat
za clenov Velkého sfaznostného senatu aj pravnicky vzdelanych c¢lenov narodnych sudov alebo
takzvanych sudnych uradov zmluvnych Statov, ktori mézu pokracovat vo svojej stidnej ¢innosti na
narodnej urovni. St vymenovani na obdobie troch rokov a mézu byt vymenovani opatovne.

Clanok 12
Sluzobné povinnosti

Zamestnanci Eurépskeho patentového tiradu nesmu, a to ani po ukonceni pracovného pomeru,
zverejniovat a vyuzivat informacie, ktoré svojou povahou tvoria sluzobné tajomstvo.

Clanok 13
Spory medzi Organizaciou a zamestnancami Eurépskeho patentového tradu

(1) Zamestnanci alebo byvali zamestnanci Eurépskeho patentového turadu alebo ich pravni
nastupcovia sa moézu v pripade sporov s Eurépskou patentovou organizaciou obratit na Spravny
sud Medzinarodnej organizacie prace v sulade so Statatom tohto sudu a v lehotach a za
podmienok vyplyvajucich zo sluzobného poriadku pre stalych zamestnancov alebo z déchodkového
poriadku alebo za podmienok vyplyvajucich zo zamestnaneckych podmienok inych zamestnancov.

(2) Odvolanie je pripustné iba vtedy, ak prislusna osoba vycerpala vSetky ostatné odvolacie
prostriedky, ktoré jej poskytuje sluzobny poriadok, déochodkovy poriadok alebo zamestnanecké
podmienky.

Clanok 14

Jazyky Europskeho patentového uiradu, europskych patentovych prihlasok a ostatnych
pisomnosti

(1) Uradnymi jazykmi Eurépskeho patentového uradu su anglicky, francuzsky a nemecky jazyk.

(2) Eurdopska patentova prihlaska sa podava v jednom z tradnych jazykov, alebo ak je podana v
inom jazyku, preklada sa do jedného z uradnych jazykov podla Vykonavacieho predpisu. Pocas
konania pred Eurépskym patentovym uradom sa moézZe takyto preklad uvadzat do suladu s
povodnym znenim prihlasky. Ak nie je pozadovany preklad podany vcas, prihlaska sa povazuje za
vzatu spat.

(3) Uradny jazyk Eurépskeho patentového turadu, v ktorom bola eurépska patentova prihlaska
podana alebo do ktorého bola prelozena, sa bude pouzivat ako jazyk konania pocas celého konania
pred Eurépskym patentovym turadom, ak nie je Vykonavacim predpisom urcené inak.

(4) Fyzické osoby alebo pravnické osoby, ktoré maju trvalé bydlisko alebo sidlo na tuzemi
zmluvného Statu s tradnym jazykom inym, ako je angli¢tina, francuzstina alebo nemcina, a Statni
prislusnici toho Statu, ktori maju bydlisko v zahranici, mézu podat pisomnosti, ktoré maju byt
podané v stanovenej lehote, v uradnom jazyku tohto Statu. Musia vSak predlozit preklad do
uradného jazyka Eur6pskeho patentového turadu v stilade s Vykonavacim predpisom. Ak nie je
pisomnost s vynimkou dokumentov tvoriacich eurépsku patentovia prihlaSku podana v
predpisanom jazyku alebo ak nie je pozadovany preklad podany vcas, pisomnost sa povazuje za
nepodanu.

() Eur6pske patentové prihlasky sa zverejnuju v jazyku konania.

(6) Europske patentové spisy sa zverejnuju v jazyku konania a obsahuju preklad patentovych
narokov do dvoch ostatnych uradnych jazykov Eurépskeho patentového uradu.
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(7) V troch uradnych jazykoch Eurépskeho patentového tiradu sa zverejnuje:
a) Europsky patentovy vestnik;

b) Uradny vestnik Eurépskeho patentového uradu.

(8) Zapisy do Europskeho patentového registra sa vykonavaju v troch turadnych jazykoch
Europskeho patentového tradu. V pripade pochybnosti je rozhodujuci zapis v jazyku konania.

Clanok 15
Utvary poverené konanim

Na uskuto¢nenie konani stanovenych v tomto Dohovore sa v Eurépskom patentovom urade
zriaduju:
a) prijimacie oddelenie;
b) reSersné oddelenia;
c) prieskumové oddelenia;
d) namietkové oddelenia;
e) pravne oddelenie;
f) staznostné senaty;
g) Velky staznostny senat.
Clanok 16
Prijimacie oddelenie

Prijimacie oddelenie je zodpovedné za vykonavanie prieskumu podania a prieskumu formalnych
nalezitosti europskych patentovych prihlasok.

Clanok 17
Resersné oddelenia

ResSersné oddelenia su zodpovedné za vyhotovenie sprav o europskej resersi.

Clanok 18
Prieskumové oddelenia

(1) Prieskumové oddelenia su zodpovedné za vykonanie prieskumu europskych patentovych
prihlasok.

(2) Prieskumové oddelenie pozostava z troch technicky kvalifikovanych prieskumovych
pracovnikov. Az do vydania konec¢ného rozhodnutia o eurépskej patentovej prihlaske je povereny
vykonanim prieskumu spravidla jeden ¢len prieskumového oddelenia. Ustne pojednavanie
prebieha pred celym prieskumovym oddelenim. Ak to prieskumové oddelenie povazuje podla
povahy rozhodnutia za potrebné, doplni sa o pravne kvalifikovaného ¢lena. V pripade rovnosti
hlasov je rozhodujuci hlas predsedu prieskumového oddelenia.

Clanok 19
Namietkové oddelenia

(1) Namietkové oddelenia sui zodpovedné za prerokovanie namietok proti eurépskemu patentu.

(2) Namietkové oddelenie pozostava z troch technicky kvalifikovanych ¢lenov, z ktorych sa aspon
dvaja nezucastnili na konani o udelenie europskeho patentu, ktory je predmetom namietok.
Prieskumovy pracovnik, ktory sa zticastnil na konani o udeleni euroépskeho patentu, nesmie byt
predsedom. Az do vydania rozhodnutia o namietkach moéze namietkové oddelenie poverit jedného
zo svojich ¢lenov preskiimanim namietok. Ustne konanie prebieha pred namietkovym oddelenim.
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Ak to namietkové oddelenie povazuje podla povahy rozhodnutia za ziaduce, doplni sa o pravne
kvalifikovaného prieskumového pracovnika, ktory sa nezucastnil na konani o udeleni patentu. V
pripade rovnosti hlasov rozhoduje hlas predsedu namietkového oddelenia.

Clanok 20
Pravne oddelenie

(1) Pravne oddelenie je zodpovedné za rozhodovanie o zapisoch udajov do Eurdpskeho
patentového registra a za rozhodovanie o zapisoch do zoznamu a vymazoch zo zoznamu
opravnenych zastupcov.

(2) Rozhodnutia pravneho oddelenia vydava jeden pravne kvalifikovany ¢len.

Clanok 21
StazZnostné senaty

(1) Staznostné senaty su zodpovedné za preskiimanie staznosti proti rozhodnutiam prijimacieho
oddelenia, reserSnych oddeleni, namietkovych oddeleni a pravneho oddelenia.

(2) Pri staznostiach proti rozhodnutiam prijimacieho oddelenia alebo pravneho oddelenia
staznostny senat tvoria traja pravne kvalifikovani ¢lenovia.
(3) Pri staznostiach proti rozhodnutiu prieskumového oddelenia staznostny senat pozostava

a) z dvoch technicky kvalifikovanych c¢lenov a jedného pravne kvalifikovaného c¢lena, ak sa
rozhodnutie tyka zamietnutia europskej patentovej prihlasky alebo udelenia, obmedzenia alebo
zruSenia eurépskeho patentu a bolo vydané prieskumovym oddelenim, ktoré pozostavalo z
menej ako Styroch ¢lenov;

b) z troch technicky a dvoch pravne kvalifikovanych ¢lenov, ak bolo rozhodnutie vydané
prieskumovym oddelenim, ktoré pozostavalo zo Styroch ¢lenov, alebo ak si to podla nazoru
staznostného senatu vyzaduje povaha staznosti;

¢) z troch pravne kvalifikovanych ¢lenov vo vSetkych ostatnych pripadoch.

(4) Pri staznostiach proti rozhodnutiu namietkového oddelenia staZznostny senat pozostava

a) z dvoch technicky kvalifikovanych clenov a jedného pravne kvalifikovaného ¢lena, ak bolo
rozhodnutie vydané namietkovym oddelenim, ktoré pozostavalo z troch clenov;

b) z troch technicky a dvoch pravne kvalifikovanych ¢lenov, ak bolo rozhodnutie vydané
namietkovym oddelenim, ktoré pozostavalo zo Styroch c¢lenov, alebo ak to podla nazoru
staznostného senatu vyzaduje povaha staznosti.

Clanok 22
Velky staZnostny senat
(1) Velky staznostny senat je zodpovedny za

a) rozhodovanie o pravnych otazkach, ktoré mu boli predloZzené staZznostnymi senatmi podla
clanku 112;

b) zaujatie stanoviska k pravnym otazkam, ktoré mu predlozil prezident Eurépskeho patentového
uradu podla ¢lanku 112;

¢) rozhodovanie o ziadostiach o preskumanie rozhodnuti staznostného senatu podla ¢lanku 112a.

(2) V konani podla odseku 1 pism. a) a b) pozostava Velky staznostny senat z piatich pravne a
dvoch technicky kvalifikovanych ¢lenov. V konani podla odseku 1 pism. c) pozostava Velky
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staznostny senat z troch alebo piatich ¢lenov podla urcenia Vykonavacieho predpisu. Vo vsetkych
konaniach je predsedom pravne kvalifikovany ¢len.

Clanok 23
Nezavislost ¢lenov senatov

(1) Clenovia Velkého staznostného senatu a staznostnych senatov st vymenovani na obdobie
piatich rokov a pocas tohto obdobia mézu byt zo svojich funkcii odvolani len zo zavaznych dévodov
a len na zaklade rozhodnutia Spravnej rady vydaného na navrh Velkého staznostného senatu. Bez
ohladu na prvua vetu funkéné obdobie ¢lenov senatov sa konci ich rezignaciou alebo odchodom do
déchodku podrla sluzobného poriadku pre stalych zamestnancov Europskeho patentového uradu.

(2) Clenovia senatov nesmu byt ¢lenmi prijimacieho oddelenia, prieskumovych oddeleni,
namietkovych oddeleni alebo pravneho oddelenia.

(3) Clenovia senatov nie su pri svojom rozhodovani viazani ziadnymi pokynmi a riadia sa len
ustanoveniami tohto Dohovoru.

(4) Rokovacie poriadky staznostnych senatov a Velkého staznostného senatu sa prijmu v sulade
s ustanoveniami Vykonavacieho predpisu a podliehaju schvaleniu Spravnej rady.

Clanok 24
Vylicenie a namietka zaujatosti

(1) Clenovia staznostnych senatov alebo Velkého staznostného senatu sa nesmu zucastnit na
pripade, ak na nom maju akykolvek osobny zaujem alebo ak sa vo veci predtym zucastnili ako
zastupcovia jednej zo stran, alebo ak sa podielali na vydani rozhodnutia, ktoré je predmetom
staznosti.

(2) Ak sa niektory z ¢lenov staznostného senatu alebo Velkého staZnostného senatu domnieva,
Ze sa z dovodov uvedenych v odseku 1 alebo z inych dévodov nemoéze zucastnit na vybaveni
staznosti, oznami to senatu.

(3) Ucastnik konania moze z doévodov uvedenych v odseku 1 alebo z dévodu podozrenia
zaujatosti vzniest voc¢i ¢lenom staZnostného senatu alebo Velkého staZnostného senatu namietku
zaujatosti. Namietka zaujatosti nie je pripustna, ak ucastnik konania, vedomy si doévodov
namietky zaujatosti, uz vykonal procesny ukon. Namietka zaujatosti nemodze byt zaloZzena na
Statnej prislusnosti ¢lena.

(4) Staznostné senaty a Velky staznostny senat rozhoduju v pripadoch podla odsekov 2 a 3 bez
Ucasti prislusného c¢lena. Pri tomto rozhodovani je namietany ¢len nahradeny nahradnikom.

Clanok 25
Technicky posudok

Na ziadost prislusného narodného sudu, ktory prerokuva zalobu o porusenie prava alebo
zruSovaciu Zalobu, je Eurépsky patentovy urad povinny za prislusny poplatok poskytnut technicky
posudok tykajuci sa eurépskeho patentu, ktory je predmetom Zaloby. Za vydanie tohto posudku je
zodpovedné prieskumové oddelenie.



47/2008 Z. z. Zbierka zakonov Slovenskej republiky Strana 9

HLAVA IV
SPRAVNA RADA

Clanok 26
Clenstvo

(1) Spravna rada je zlozena zo zastupcov a nahradnych zastupcov zmluvnych Statov. Kazdy
zmluvny stat ma pravo urcit jedného zastupcu a nahradného zastupcu do Spravnej rady.

(2) Clenom Spravnej rady mozu podla rokovacieho poriadku Spravnej rady asistovat poradcovia
alebo odbornici.

Clanok 27
Predsednictvo

(1) Spravna rada voli zo zastupcov a nahradnych zastupcov zmluvnych Statov predsedu a
podpredsedu. Ak predseda nemoze plnit svoje povinnosti, z moci uradnej ho zastupi podpredseda.

(2) Funkéné obdobie predsedu a podpredsedu je trojroéné. Mé6zu byt zvoleni opatovne.

Clanok 28
Predstavenstvo

(1) Ak je pocet zmluvnych statov aspon osem, moze Spravna rada vytvorit predstavenstvo, ktoré
tvoria piati ¢lenovia.

(2) Predseda a podpredseda Spravnej rady su clenmi predstavenstva z moci uradnej; ostatni
traja clenovia su voleni Spravnou radou.

(3) Funkéné obdobie ¢lenov predstavenstva volenych Spravnou radou je trojro¢né. Do funkcie
nemo6zu byt zvoleni opatovne.

(4) Predstavenstvo plni ulohy, ktoré mu v sulade s rokovacim poriadkom uklada Spravna rada.

Clanok 29
Zasadnutia

(1) Zasadnutia Spravnej rady zvolava jej predseda.
(2) Na rokovaniach Spravnej rady sa zuicastniuje prezident Euréopskeho patentového uradu.

(3) Spravna rada ma riadne zasadnutie jedenkrat do roka. Okrem toho sa schadza na podnet
predsedu alebo na ziadost jednej tretiny zmluvnych Statov.

(4) Rokovanie Spravnej rady sa uskutocnuje podla programu a v sulade s rokovacim poriadkom.

(5) Predbezny program obsahuje vsetky otazky, ktorych zaradenie pozaduje ktorykolvek zmluvny
stat v sulade s rokovacim poriadkom.

Clanok 30
Uéast pozorovatelov

(1) Svetova organizacia dusevného vlastnictva je na zasadnutiach Spravnej rady zastupena na
zaklade dohody medzi Organizaciou a Svetovou organizaciou dusevného vlastnictva.
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(2) Iné medzivladne organizacie poverené vykonavanim medzinarodnych konani v oblasti
patentov, s ktorymi Organizacia uzavrela dohodu, st na zasadnutiach Spravnej rady zastupené v
sulade s ustanoveniami tejto dohody.

(3) Ostatné medzivladne a medzinarodné mimovladne organizacie, ktoré vykonavaju c¢innost v
zaujme Organizacie, mo6zu byt Spravnou radou prizvané, aby boli zastiipené na jej zasadnutiach
pri prerokuvani otazok spolo¢ného zaujmu.

Clanok 31
Jazyky Spravnej rady

(1) Spravna rada pouziva pri svojich rokovaniach nemecky, anglicky a francuzsky jazyk.

(2) Dokumenty predkladané Spravnej rade a zapisnice z jej zasadnuti sa vyhotovuju v troch
jazykoch uvedenych v odseku 1.

Clanok 32
Zamestnanci, priestory a vybavenie

Eur6psky patentovy urad poskytne Spravnej rade a vyboru, ktory zalozi, zamestnancov,
priestory a vybavenie, ktoré potrebuju na plnenie svojich povinnosti.

Clanok 33
Pravomoci Spravnej rady v stanovenych pripadoch
(1) Spravna rada je opravnena menit
a) lehoty stanovené v tomto Dohovore;

b) casti II az VIII a ¢ast X tohto Dohovoru, aby boli v stilade s medzinarodnou zmluvou tykajucou
sa patentov alebo s legislativou Eur6pskeho spolo¢enstva tykajiicou sa patentov;

¢) Vykonavaci predpis.

(2) Spravna rada je opravnena v sulade s tymto Dohovorom prijat alebo menit
a) financény poriadok;

b) sluzobny poriadok stalych zamestnancov a zamestnanecké podmienky ostatnych zamestnancov
Eur6pskeho patentového uradu, mzdové tarify stalych a ostatnych zamestnancov, ako aj
povahu doplnkovych vyhod a pravidla na ich udelovanie;

¢) dochodkovy poriadok a zvySovanie dochodkovych davok v sulade so zvySovanim platov;
d) pravidla tykajiice sa poplatkov;
e) rokovaci poriadok.
(3) Bez ohladu na ustanovenie ¢lanku 18 ods. 2 je Spravna rada na zaklade skuisenosti

opravnena rozhodnut, aby prieskumové oddelenia v niektorych kategoriach pripadov tvoril len
jeden technicky kvalifikovany ¢len. Toto rozhodnutie mozZzno odvolat.

(4) Spravna rada je opravnena poverit prezidenta Eurépskeho patentového turadu rokovanim a
na zaklade jej suhlasu uzatvaranim dohod v mene Eurdpskej patentovej organizacie so sStatmi,
medzivladnymi organizaciami a s dokumentacnymi strediskami zalozenymi na zaklade dohod s
tymito organizaciami.

(5) Spravna rada nemoéze vydavat rozhodnutia podla odseku 1 pism. b)
— tykajuice sa medzinarodnej zmluvy pred nadobudnutim jej platnosti;
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— tykajice sa legislativy Eurépskeho spolocenstva pred nadobudnutim jej platnosti, alebo ak
tato legislativa urcuje lehotu na jej uvedenie do praxe, pred uplynutim tejto lehoty.

Clanok 34
Hlasovacie prava

(1) Pravo hlasovat v Spravnej rade maju iba zmluvné staty.
(2) Kazdy zmluvny Stat ma jeden hlas, ak sa nepouzije ustanovenie ¢clanku 36.

Clanok 35
Pravidla pri hlasovani

(1) Spravna rada prijima rozhodnutia okrem odsekov 2 a 3 jednoduchou vacsinou zastupenych
a hlasujacich zmluvnych Statov.

(2) Trojstvrtinova vacsina hlasov zastupenych a hlasujicich zmluvnych Statov je potrebna na
rozhodnutia, ktoré je Spravna rada opravnena prijimat podla ¢lanku 7, ¢lanku 11 ods. 1, ¢lanku
33 ods. 1 pism. a) a ¢) a odsekov 2 az 4, ¢lanku 39 ods. 1, ¢lanku 40 ods. 2 a 4, ¢lankov 46, 134a,
clanku 149a ods. 2, clanku 152, ¢lanku 153 ods. 7, clankov 166 a 172.

(3) Jednohlasnost hlasujucich zmluvnych statov sa vyZaduje pri rozhodnutiach Spravnej rady,
ktoré je opravnena prijimat podla c¢lanku 33 ods. 1 pism. b). Spravna rada prijima takéto
rozhodnutia len v zastupeni vSetkych zmluvnych Statov. Rozhodnutie prijaté na zaklade ¢lanku 33
ods. 1 pism. b) nebude uc¢inné, ak zmluvny Stat vyhlasi do 12 mesiacov od rozhodnutia, Ze si
nezela byt tymto rozhodnutim viazany.

(4) Zdrzanie sa hlasovania sa nepovazuje za hlas.

Clanok 36
Pocitanie hlasov

(1) Na prijatie alebo zmenu poplatkového poriadku a na prijatie rozpoc¢tu Organizacie, jeho
zmien alebo dodatkov, ak sa tym zvySuju finanéné prispevky pre zmluvny Stat, méze kazdy
zmluvny Stat po prvom hlasovacom kole, v ktorom ma kazdy stat jeden hlas, nezavisle od vysledku
tohto hlasovania poziadat, aby sa ihned uskutoc¢nilo druhé hlasovanie, v ktorom budu Statom
pridelené hlasy podla odseku 2. Rozhodnutie je urcené vysledkom tohto druhého kola hlasovania.

(2) Pocet hlasov kazdého zmluvného statu v druhom hlasovacom kole sa stanovi takto:

a) percento vyplyvajuce pre kazdy zmluvny Stat z podielového kltica pre osobitné prispevky podla
¢lanku 40 ods. 3 a 4 sa nasobi poc¢tom zmluvnych Statov a deli sa piatimi;

b) takto vypocitany pocet hlasov sa zaokruhluje na najbliZSie celé ¢islo smerom nahor;
¢) k tomuto poctu sa pripocita dalSich pat hlasov;
d) ziadny zmluvny stat vSak nema viac ako 30 hlasov.

HLAVA'V
FINANCNE USTANOVENIA

Clanok 37
Krytie vydavkov
Vydavky Organizacie su kryté

a) vlastnymi prostriedkami Organizacie;

b) platbami zmluvnych Statov na zaklade udrziavacich poplatkov za europske patenty ziskanych v
tychto Statoch;
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¢) podla potreby osobitnymi finanénymi prispevkami zmluvnych Statov;

d) v pripade potreby prijmami uvedenymi v ¢lanku 146;

e) v pripade potreby a len za hmotné aktiva pozickami tretej strane zabezpecenymi pozemkom
alebo budovami;

f) v pripade potreby financovanim Specifickych projektov trefou stranou.

Clanok 38
Vlastné prostriedky Organizacie
Vlastné prostriedky Organizacie tvoria:
a) vsSetky prijmy z poplatkov a ostatnych zdrojov, ako aj rezervy Organizacie;
b) zdroje z penzijného rezervného fondu, ktory sa povazuje za majetok organizacie osobitnej
kategorie urceny na podporu systému doéchodkového zabezpecenia poskytnutim prislusnych
rezerv.

Clanok 39
Platby zmluvnych Statov na zaklade udrziavacich poplatkov za europske patenty

(1) Kazdy zmluvny stat plati Organizacii za kazdy udrziavaci poplatok ziskany za eur6psky
patent v tomto State sumu rovnajicu sa pomernej Casti tohto poplatku stanovenej Spravnou
radou; pomerna cast nesmie prekrocit 75 % a je pre vsetky zmluvné staty rovnaka. Ak spominanej
pomernej casti zodpoveda suma nizsia ako jednotna minimalna suma stanovena Spravnou radou,
plati zmluvny stat Organizacii tito minimalnu sumu.

(2) Kazdy zmluvny stat oznami Organizacii vSetky tidaje, ktoré Organizacia povazuje za potrebné
na stanovenie vysky tychto platieb.

(3) Datum splatnosti tychto platieb stanovi Spravna rada.

(4) Ak nie su platby uhradené véas v plnej vySke, musi zmluvny Stat platit aroky za dlZznti sumu
odo dna splatnosti.

Clanok 40
Vyska poplatkov a platieb — osobitné finan¢né prispevky

(1) Vyska poplatkov podla clanku 38 a pomerna cast podla ¢lanku 39 sa stanovi tak, aby tieto
prijmy zabezpecili vyrovnanost rozpoctu Organizacie.

(2) Ak nie je Organizacia schopna dosiahnut vyrovnany rozpocet podla odseku 1, zaplatia
zmluvné staty Organizacii osobitné finan¢né prispevky, ktorych vysku pre prislusny rozpoctovy rok
stanovi Spravna rada.

(3) Osobitné finan¢né prispevky sa stanovia pre kazdy zmluvny Stat na zaklade poctu
patentovych prihlasok podanych v predchadzajucom roku pred nadobudnutim platnosti tohto
Dohovoru a tymto spoésobom:

a) z jednej polovice podla poctu patentovych prihlasok podanych v prisluSnom zmluvnom State,

b) z druhej polovice podla druhého najvyssieho poctu patentovych prihlasok podanych v ostatnych
zmluvnych Statoch fyzickymi osobami alebo pravnickymi osobami s trvalym bydliskom alebo so
sidlom na tzemi tohto zmluvného statu.

Sumy, ktorymi maju prispiet Staty, v ktorych bolo podanych viac ako 25 000 patentovych

prihlasok, sa ako celok rozdelia znovu podla celkového poc¢tu podanych patentovych prihlasok v

tychto statoch.

(4) Ak vysku prispevku zmluvného Statu nie je mozné stanovit podla odseku 3, stanovi ju
Spravna rada po dohode s tymto Statom.
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(5) Na osobitné finanéné prispevky sa primerane pouzije ¢lanok 39 ods. 3 a 4.

(6) Osobitné finanéné prispevky sa vracaju aj s urokom, ktorého vyska je jednotna pre vsetky
zmluvné Staty. Vratenie sa uskutoéni hned, ako mozno zaistit tieto prostriedky v rozpocte; tieto

9 - >

prostriedky sa rozdelia medzi zmluvné Staty podla kltica uvedeného v odsekoch 3 a 4.

(7) Osobitné finanéné prispevky zaplatené v urcitom rozpocétovom roku sa vracaju v plnej vyske
prv, nez sa vratia spat celkom alebo scasti osobitné finanéné prispevky zaplatené v neskorSom
rozpoctovom roku.

Clanok 41
Zalohy

(1) Na ziadost prezidenta Eurépskeho patentového uradu zmluvné staty poskytnu Organizacii
zalohy na platby a prispevky vo vyske stanovenej Spravnou radou. Tieto zalohy su rozvrhnuté
podla vysky sum, ktoré maju tieto Staty zaplatit za prislusny rozpoctovy rok.

(2) Ustanovenia ¢lanku 39 ods. 3 a 4 sa primerane pouziju na zalohy.

Clanok 42
Rozpocet

(1) Rozpocet Organizacie ma byt vyvazeny. Je navrhnuty v stlade so vSeobecne prijatymi
rozpoc¢tovymi principmi stanovenymi vo finanénom poriadku. V pripade potreby mozno zostavit
rozpocet pozmenujuci alebo doplnujuci.

(2) Rozpocet sa zostavuje v i¢tovnom utvare stanovenom finanénym poriadkom.

Clanok 43
Schvalovanie vydavkov

(1) Vydavky uvedené v rozpocCte sa schvaluju na rozpoctovy rok, ak finanény poriadok
neustanovuje inak.

(2) Podla finan¢éného poriadku mozno vsetky prostriedky okrem prostriedkov tykajucich sa
zamestnancov, ktoré neboli vycerpané do konca rozpoctového roku, previest do nasledujuceho
rozpoctového roku, ale nie za jeho koniec.

(3) Prostriedky sa ¢lenia do kapitol podla druhu a ucelu vydavkov; ak je to potrebné, kapitoly st
dalej ¢lenené v sulade s finanénym poriadkom.

Clanok 44
Prostriedky na neoc¢akavané vydavky

(1) Rozpocet Organizacie moze obsahovat prostriedky na neocakavané vydavky.

(2) Pouzitie tychto prostriedkov Organizaciou podlieha predchadzajucemu suhlasu Spravnej
rady.

Clanok 45
Rozpoctovy rok

Rozpoctovy rok sa zac¢ina 1. januara a konci sa 31. decembra.
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Clanok 46
Navrh a schvalenie rozpocétu

(1) Prezident Eur6épskeho patentového tiradu predklada Spravnej rade navrh rozpoctu najneskor
ku dnu stanovenému finanénym poriadkom.

(2) Rozpocet a jeho zmeny alebo dodatky schvaluje Spravna rada.

Clanok 47
Predbezny rozpocet

(1) V pripade, ze na zaciatku rozpoctového roku nie je eSte rozpocet Spravnou radou schvaleny,
mozno v sulade s finanénym poriadkom pre kazdu kapitolu alebo kazdy dalsi oddiel cerpat
mesacné vydavky az do vySky jednej dvanastiny rozpoctovych prostriedkov za predchadzajuci
rozpoctovy rok za predpokladu, ze prostriedky, ktorymi prezident Eurépskeho patentového uradu
disponuje, nepresiahnu jednu dvanastinu prostriedkov stanovenych v navrhu rozpoctu.

(2) Spravna rada moéze za podmienky dodrzania ostatnych podmienok stanovenych v odseku 1
schvalit vydavky prevysujuce jednu dvanastinu prostriedkov.

(3) Platby podla clanku 37 pism. b) sa predbezne uskutocnuju podla podmienok stanovenych
podla clanku 39 za rozpoctovy rok, ktory predchadza roku, na ktory sa vztahuje navrh rozpoctu.

(4) Zmluvné Staty platia kazdy mesiac predbezne a podla kluca stanoveného v ¢lanku 40 ods. 3
a 4 vsetky osobitné finanéné prispevky potrebné na zabezpecenie vykonania ustanoveni odsekov 1
a 2. Ustanovenie ¢lanku 39 ods. 4 sa primerane pouzije na tieto prispevky.

Clanok 48
Plnenie rozpoctu

(1) Prezident Europskeho patentového uradu plni rozpocet a jeho zmeny a dodatky na vlastnu
zodpovednost a v medziach pridelenych prostriedkov.

(2) Prezident Eurépskeho patentového uradu méze v ramci rozpoctu v sulade s finanénym
poriadkom previest prostriedky medzi jednotlivymi kapitolami alebo oddielmi.

Clanok 49
Kontrola actov

(1) Prijmovy a vydavkovy ucet, ako aj uctovnu suvahu Organizacie kontroluju auditori, ktori
musia byt nezavisli a ktori si vymenovani Spravnou radou na obdobie piatich rokov; vymenovanie
sa moze predlzit alebo obnovit.

(2) Audit sa vykonava na zaklade uctovnych dokladov a v pripade potreby sa uskuto¢nuje na
mieste. Auditom sa zistuje opravnenost a spravnost prijmov a vydavkov, ako aj hospodarnost pri
plneni rozpoc¢tu. Po uzavierke kazdého rozpoctového roku vyhotovuju auditori spravu, ktora
obsahuje podpisany auditorsky posudok.

(3) Prezident Eurdpskeho patentového uradu kazdorocne predklada Spravnej rade uctovnu
uzavierku za uplynuly rozpoctovy rok a uctovnu stuvahu o majetku a zavazkoch Organizacie spolu
so spravou auditorov.

(4) Spravna rada schvaluje ro¢nu uctovnu uzavierku spolu so spravou auditorov a oslobodzuje
prezidenta patentového uradu od plnenia rozpoctu.
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Clanok 50
Financény poriadok
Finan¢ny poriadok urcuje predovsetkym

a) sposob zostavenia a plnenia rozpoctu, ako aj predkladanie a kontrolu uctov;

b) sposob a postup, podla ktorého zmluvné Staty poskytujii Organizacii platby a prispevky podla
clanku 37 a zalohy podla ¢lanku 41;

c) predpisy o zodpovednosti tictovnikov a pokladnikov a prislusné kontrolné opatrenia;
d) urokové sadzby podla ¢lankov 39, 40 a 47;
e) spodsob vypoctu prispevkov splatnych na zaklade ¢lanku 146;
f) zlozenie a povinnosti rozpo¢tového a finanéného vyboru, ktory ustanovi Spravna rada;
g) vSeobecne prijaté rozpoctové principy, na ktorych je postaveny rozpocet a vyro¢né finanéné
vykazy.
Clanok 51
Poplatky

(1) Europsky patentovy tirad moze vymahat poplatky za akukolvek uradnu ulohu alebo konanie
vykonané na zaklade tohto Dohovoru.

(2) Lehoty na uhradenie ostatnych poplatkov okrem poplatkov stanovenych tymto Dohovorom
su stanovené vo Vykonavacom predpise.

(3) Ak Vykonavaci predpis stanovuje, Ze ma byt poplatok uhradeny, musi stanovit aj pravne
dosledky za neuhradenie tohto poplatku v stanovenej lehote.

(4) Poplatkovy poriadok stanovuje najma vySku poplatkov a spésob ich uhrady.
DRUHA CAST
HMOTNE PATENTOVE PRAVO

HLAVA I
PATENTOVATELNOST

Clanok 52
Patentovatelné vynalezy

(1) Europske patenty sa udeluju na vynalezy zo vsSetkych oblasti techniky, ktoré st nové,
zahinaju vynalezcovsku ¢innost a su priemyselne vyuzitelné.

(2) Za vynalezy podla odseku 1 sa nepovazuju najma
a) objavy, vedecké tedrie a matematické metody:;
b) estetické vytvory;

c) plany, pravidla a sposoby vykonavania dusSevnej cCinnosti, hrania hier alebo vykonavania
obchodnej ¢innosti a pocitacové programy;

d) podavanie informacii.
(3) Odsek 2 vylucuje patentovatelnost predmetov alebo ¢innosti uvedenych v tomto ustanoveni

len v rozsahu, v akom sa eurdpska patentova prihlaska alebo eur6psky patent vztahuje na tieto
predmety alebo ¢innosti.
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Clanok 53
Vyluky z patentovatelnosti
Eurépske patenty sa neudeluju na
a) vynalezy, ktorych zverejnenie alebo vyuzitie by bolo v rozpore s verejnym poriadkom alebo
dobrymi mravmi; pricom tito skutoénost nemozno vyvodit len z toho, Ze vyuzitie vynalezu je vo
vSetkych alebo v niektorych zmluvnych Statoch zakazané zakonom alebo inym pravnym
predpisom;

b) odrody rastlin alebo plemena zvierat, alebo v podstate biologické spdsoby pestovania rastlin
alebo chovu zvierat; toto ustanovenie sa nevztahuje na takto ziskané mikrobiologické postupy
alebo vyrobky;

c) sposoby chirurgického alebo terapeutického liecenia Iudského alebo zvieracieho tela a
diagnostické sposoby vykonavané na Iudskom alebo zvieracom tele; toto ustanovenie sa
nevztahuje na vyrobky, najma latky alebo zmesi, a vyuzitie ich niektorym z uvedenych
sposobov.

Clanok 54
Novost

(1) Vynalez sa povazuje za novy, ak nie je sucastou stavu techniky.

(2) Stav techniky tvori vsetko, ¢o bolo pred dnom podania eurdpskej patentovej prihlasky
pristupné verejnosti pisomnym alebo tistnym popisom, vyuzivanim alebo inym sposobom.

(3) Za sucast stavu techniky sa tiez povazuje obsah vsetkych eurépskych patentovych prihlasok
v zneni, v akom boli podané, ktoré maju skorsi den podania ako je den uvedeny v odseku 2 a ktoré
boli zverejnené az tento den alebo po tomto dni.

(4) Odseky 3 a 4 nevylucuju patentovatelnost akejkolvek latky alebo zmesi, ktora je sucastou
stavu techniky, na pouzitie metéodou podla clanku 53 pism. c) za predpokladu, ze jej pouzitie
akoukolvek takou metédou nie je sucastou stavu techniky.

(5) Odseky 2 a 3 nevylucuju patentovatelnost latky alebo zmesi podla odseku 4 na akékolvek
Specifické vyuzitie metodou uvedenou v ¢lanku 53 pism. ¢), ak toto vyuzitie nie je sucastou stavu
techniky.

Clanok 55
Zverejnenie bez negativneho dopadu

(1) Na pouzitie clanku 54 sa neberie do uvahy také zverejnenie vynalezu, ku ktorému nedoslo
skor ako Sest mesiacov pred podanim eurdpskej patentovej prihlasky a ktoré priamo alebo
nepriamo vyplyva
a) zo zrejmého zneuzitia vzhladom na prihlasovatela alebo jeho pravneho predchodcu;

b) zo skutocnosti, ze prihlasovatel alebo jeho pravny predchodca vystavili vynalez na oficialnej
alebo oficialne uznanej medzinarodnej vystave v zmysle Dohody o medzinarodnych vystavach
podpisanej v Parizi 22. novembra 1928 a naposledy revidovanej 30. novembra 1972.

(2) V pripade uvedenom v odseku 1 pism. b) sa odsek 1 pouzije len vtedy, ked prihlasovatel pri
podani europskej patentovej prihlasky vyhlasi, Ze vynalez bol skutocne vystaveny, a ked v lehote a
za podmienok uvedenych vo Vykonavacom predpise predlozi prislusné osvedcenie na podporu
svojich tvrdeni.
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Clanok 56
Vynalezcovska ¢innost

Vynalez sa povazuje za vynalez zahinajuci vynalezcovsku cinnost, ak nie je vzhladom na stav
techniky pre odbornika obvykly. Ak stav techniky obsahuje aj pisomnosti uvedené v ¢lanku 54
ods. 3, neberu sa do uvahy pri posudzovani vynalezcovskej ¢innosti.

Clanok 57
Priemyselna vyuzitelnost

Vynalez sa povazuje za priemyselne vyuzitelny, ak moze by{ vyrabany alebo vyuzivany v
akomkolvek odvetvi priemyslu vratane polnohospodarstva.

HLAVA II

OSOBY OPRAVNENE ZIADAT A ZISKAT EUROPSKY PATENT - UVEDENIE POVODCU
VYNALEZU
Clanok 58

Opravnenie podat eurépsku patentovi prihlasku

Eurépsku patentova prihlasku moéze podat kazda fyzicka osoba alebo pravnicka osoba, ako aj
kazdy subjekt, ktory ma podla prava, ktorym sa riadi, postavenie pravnickej osoby.

Clanok 59
Viaceri prihlasovatelia

Eurépsku patentova prihlasku moéze tiez podat niekolko spoluprihlasovatelov alebo dvaja, alebo
viac prihlasovatelov, ktori si urcia rozne zmluvné Staty.

Clanok 60
Pravo na europsky patent

(1) Pravo na eurdpsky patent ma poévodca vynalezu alebo jeho pravny nastupca. Ak je povodca
vynalezu zamestnancom, riadi sa pravo na eurdpsky patent zakonom sStatu, v ktorom je
zamestnanec prevazne zamestnany; ak nemozno stanovit, v ktorom state je zamestnanec prevazne
zamestnany, pouzije sa zakon toho Statu, na ktorého tizemi je podnik, ku ktorému zamestnanec
patri.

(2) Ak vynalez vytvorilo viac 0osdb nezavisle od seba, pravo na eur6psky patent prinalezi osobe,
ktorej eurépska patentova prihlaska ma najskorsi den podania za predpokladu, Ze bola tato prva
prihlaska zverejnena.

(3) V konani pred Europskym patentovym tiradom sa predpoklada, ze prihlasovatel je opravneny
uplatnit pravo na eurdpsky patent.

Clanok 61
Europske patentové prihlasky podané neopravnenymi osobami

(1) Ak pravoplatné rozhodnutie priznava pravo na udelenie eurépskeho patentu osobe inej, ako
je prihlasovatel, méze tato osoba podla Vykonavacieho predpisu
a) pokracovat s prihlaskou v konani ako s vlastnou namiesto prihlasovatela;
b) podat nova eurépsku patentova prihlasku na ten isty vynalez alebo

c) poziadat, aby bola eur6pska patentova prihlaska zamietnuta.
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(2) Na novu eurépsku patentovi prihlaSku podanu podla odseku 1 pism. b) sa primerane
pouzije ustanovenie ¢lanku 76 ods. 1.

Clanok 62
Pravo povodcu vynalezu na uvedenie

Povodca vynalezu ma voci prihlasovatelovi alebo majitelovi eurépskeho patentu pravo, aby bol
pred Eurépskym patentovym uradom uvedeny.

HLAVA III
UCINKY EUROPSKEHO PATENTU A EUROPSKEJ PATENTOVEJ PRIHLASKY

Clanok 63
Doba platnosti eur6pskeho patentu

(1) Doba platnosti eurépskeho patentu je dvadsat rokov odo dna podania prihlasky.

(2) Ustanovenim odseku 1 sa neobmedzuje pravo zmluvného $tatu predizif dobu platnosti
europskeho patentu alebo udelit zodpovedajiicu ochranu, ktora nasleduje bezprostredne po
uplynuti doby platnosti patentu za rovnakych podmienok, aké platia pre narodné patenty

a) v pripade vojnového alebo obdobného krizového stavu postihujuceho tento stat;

b) ak je predmetom europskeho patentu vyrobok alebo spdsob vyroby, alebo vyuzitia vyrobku,
ktory sa pred uvedenim na trh v tomto State musi podrobit povolovaciemu spravnemu konaniu.

(3) Odsek 2 sa primerane pouzije na eurépske patenty udelené spolocne pre skupinu zmluvnych
Statov podla ¢lanku 142.

(4) Zmluvny §&tat, ktory uplatni ustanovenie o predizeni doby platnosti patentu alebo
zodpovedajucej ochrany podla odseku 2 pism. b), moéze v sulade s dohodou uzavretou s
Organizaciou poverit Eurépsky patentovy urad ulohami suvisiacimi s vykonanim prislusnych
ustanoveni.

Clanok 64
Prava vyplyvajice z eur6pskeho patentu

(1) Podla ustanoveni odseku 2 poskytuje eur6psky patent svojmu majitelovi odo dna oznamenia
o jeho udeleni zverejneného v Eurépskom patentovom vestniku v kazdom zmluvnom State, pre
ktory bol udeleny, rovnaké prava, aké by mu poskytoval narodny patent udeleny v tomto State.

(2) Ak je predmetom eurépskeho patentu sposob, vztahuje sa ochrana vyplyvajuca z patentu aj
na vyrobky priamo ziskané tymto spésobom.

(3) Porusenie euréopskeho patentu sa riadi vnutrostatnym zakonom.

Clanok 65
Preklad eurépskeho patentu

(1) Kazdy zmluvny stat moéze, ak nie je Eurdpsky patent, ktory je udeleny, zmeneny alebo
obmedzeny Europskym patentovym uradom, vypracovany v jednom z jeho uradnych jazykov,
stanovit, aby majitel patentu predlozil na tustredny urad priemyselného vlastnictva preklad
udeleného, zmeneného alebo obmedzeného patentu do jedného z jeho uradnych jazykov, bud
podla svojho vyberu, alebo ak tento Stat prikazuje pouzitie jedného konkrétneho jazyka, preklad do
tohto jazyka. Lehota na predlozenie prekladu uplynie tri mesiace od zverejnenia oznamenia o
udeleni eurépskeho patentu, o udrzani europskeho patentu v zmenenej forme alebo o jeho
obmedzeni v Eur6pskom patentovom vestniku, ak prislusny stat neurci dlhsiu lehotu.
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(2) Kazdy zmluvny stat, ktory prijal ustanovenia podla odseku 1, moze stanovif, aby majitel
patentu v lehote urcenej tymto Statom zaplatil v plnej vyske alebo scasti naklady za zverejnenie
tohto prekladu.

(3) Kazdy zmluvny Stat méze stanovit, aby sa v pripade nedodrzania ustanoveni prijatych podla
odsekov 1 a 2 povazoval eur6psky patent v tomto State za neplatny od pociatku.

Clanok 66
Rovnocennost europskeho podania a narodného podania

Eurdopska patentova prihlaska, ktorej bol priznany datum podania, ma v urcenych zmluvnych
Statoch rovnaké ucCinky ako riadne narodné podanie vratane pripadného prava prednosti
uplatneného pre eurépsku patentova prihlasku.

Clanok 67
Prava vyplyvajice z eurépskej patentovej prihlasky po zverejneni

(1) Odo dna zverejnenia poskytuje eurépska patentova prihlaska prihlasovatelovi v zmluvnych
Statoch urcenych v prihlaske prechodnu ochranu podla ¢lanku 64.

(2) Kazdy zmluvny Stat moéze stanovit, Ze eurdépska patentova prihlaska neposkytuje ochranu
podla ¢lanku 64. Ochrana vyplyvajuca zo zverejnenia europskej patentovej prihlasky vSsak nemoze
byt menSia, ako je ochrana, ktorua zakon prislusSného Statu spaja s povinnym zverejnenim
narodnych patentovych prihlaSok bez prieskumu. V kazdom pripade kazdy sStat stanovi
prinajmensom to, ze odo dna zverejnenia europskej patentovej prihlasky sa moze prihlasovatel
domahat nahrady primeranej okolnostiam od kazdého, kto v tomto zmluvnom State vyuzival
vynalez, ak by bol podla vnutrostatneho prava zodpovedny za porusenie narodného patentu.

(3) Kazdy zmluvny Stat, ktorého uradnym jazykom nie je jazyk konania, moze stanovit, aby
nebola docasna ochrana podla odsekov 1 a 2 uc¢inna az od doby, kym preklad patentovych
narokov do niektorého z jeho turadnych jazykov podla volby prihlasovatela, alebo ak tento Stat
stanovil pouzivanie jedného urcitého uradného jazyka, preklad do tohto jazyka nebude

a) spristupneny verejnosti sposobom stanovenym vnutrostatnym zakonom alebo

b) doruceny tomu, kto v tomto zmluvnom State vyuziva vynalez.

(4) Ak je europska patentova prihlaska vzata spat, povazovana za vzata spat alebo ak je
pravoplatne zamietnuta, predpoklada sa, ze ucinky uvedené v odsekoch 1 a 2 nikdy nenastali. To
isté plati pre ucinky europskej patentovej prihlasky v zmluvnom State, ktorého urcenie bolo vzaté
spat alebo sa povazuje za vzaté spat.

Clanok 68
Uéinok zruSenia alebo obmedzenia eurépskeho patentu

Ak bol europsky patent zruseny alebo obmedzeny v namietkovom konani, v konani o obmedzeni
alebo zruSeni, predpoklada sa, Ze europska patentova prihlaska a na jej predmet udeleny patent
nemali od pociatku ucinky uvedené v ¢clankoch 64 a 67, a to v rozsahu, v akom bol patent zruseny
alebo obmedzeny.

Clanok 69
Rozsah ochrany

(1) Rozsah ochrany udelenej europskym patentom alebo eurépskou patentovou prihlaskou je
urc¢eny obsahom patentovych narokov. Na vyklad patentovych narokov sa vSak pouzije aj popis a
vykresy.



Strana 20 Zbierka zakonov Slovenskej republiky 47/2008 Z. z.

(2) V obdobi do udelenia eurépskeho patentu je rozsah ochrany, udelenej euré6pskou patentovou
prihlaskou, urceny patentovymi narokmi, ktoré su obsiahnuté v zverejnenej patentovej prihlaske.
Eurdopsky patent, tak ako bol udeleny alebo zmeneny v konani o namietkach, obmedzeni alebo
zruSeni, vSak spatne urcuje rozsah ochrany vyplyvajuci z prihlasky, ak tym nie je tato ochrana
rozSirena.

Clanok 70
Povodné znenie europskej patentovej prihlasky alebo euréopskeho patentu

(1) Znenie eurdopskej patentovej prihlasky alebo europskeho patentu v jazyku konania je
povodnym znenim pre vSetky konania pred Eurépskym patentovym uradom a vo vsetkych
zmluvnych Statoch.

(2) Ak je vSak eurdopska patentova prihlaska podana v jazyku, ktory nie je uradnym jazykom
Europskeho patentového turadu, toto znenie bude podanou prihlaskou v zmysle znenia tohto
Dohovoru.

(3) Kazdy zmluvny stat méze stanovit, aby sa preklad do jedného z uradnych jazykov tohto Statu
v zmysle tohto Dohovoru povazoval v tomto State za povodné znenie, okrem konania o zruseni, v
pripade, Ze z europskej patentovej prihlasky alebo z eurépskeho patentu v jazyku prekladu vyplyva
uzsia ochrana, ako je ochrana vyplyvajuca z tejto prihlasky alebo z tohto patentu v jazyku
konania.

(4) Kazdy zmluvny Stat, ktory prijme ustanovenie podla odseku 3,

a) umozni prihlasovatelovi alebo majitelovi patentu podat opraveny preklad eurépskej patentove;j
prihlasky alebo eurdpskeho patentu; taky opraveny preklad nadobuda pravne ucinky az po
splneni podmienok stanovenych zmluvnym Statom podla ¢lanku 65 ods. 2 a ¢lanku 67 ods. 3;

b) moze stanovit, ze kazdy, kto v tomto State v dobrej viere vynalez vyuzival alebo vykonal u¢inné a
podstatné pripravy na také vyuzivanie, pricom toto vyuzivanie neznamenalo porusenie
prihlasky alebo patentu v zneni pévodného prekladu, moéze aj potom, ked opraveny preklad

nadobudol pravne ucinky, bezplatne pokracovat v jeho vyuzivani vo svojom podniku alebo pre
potreby svojho podniku.

HLAVA IV
EUROPSKA PATENTOVA PRIHLASKA AKO PREDMET VLASTNICTVA

Clanok 71
Prevod a vznik prav

Eurépska patentova prihlaska moze byt prevedena alebo moéze zalozit prava pre jeden alebo
niekolko urcenych zmluvnych Statov.

Clanok 72
Prechod

Prechod eurdpskej patentovej prihlasky sa uskutoéniuje v pisomnej forme a vyZaduje podpis
zmluvnych stran.

Clanok 73
Zmluvna licencia

Eurépska patentova prihlaska moéze byt vcelku alebo c¢iastoéne predmetom licencii pre celé
uzemie alebo pre ¢ast tizemi uréenych zmluvnych Statov.
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Clanok 74
Pouzitelné pravo

Ak nie je v tomto Dohovore urcené inak, riadi sa europska patentova prihlaska ako predmet
vlastnictva v kazdom urcenom zmluvnom State a s ucinkom pre tento Stat pravom, ktoré sa v
tomto State vztahuje na narodné patentové prihlasky.

TRETIA CAST
EUROPSKA PATENTOVA PRIHLASKA

HLAVA I
PODANIE EUROPSKEJ PATENTOVEJ PRIHLASKY A JEJ NALEZITOSTI

Clanok 75
Podanie europskej patentovej prihlasky

(1) Eurépsku patentova prihlasku mozno podat

a) na Eurépskom patentovom tuirade,
alebo

b) ak to pripusta pravo zmluvného Statu a podla ¢lanku 76 ods. 1, na ustrednom urade
priemyselného vlastnictva alebo na inom prisluSnom organe tohto S$tatu; takto podana
prihlaska ma rovnaké ucinky, ako keby bola podana v ten isty den na Eurépskom patentovom
urade.

(2) Odsek 1 nebrani pouzit pravne predpisy, ktoré v ktoromkolvek zmluvnom State

a) platia pre vynalezy, ktoré vzhladom na povahu ich predmetu nesmu byt bez predchadzajiceho
sthlasu prislusnych uradov tohto statu oznamené do zahranicia, alebo

b) urcuju, ze kazda prihlaska musi byt najskér podana na narodnom urade, alebo podmienuju
priame podanie na inom urade predchadzajiicim suhlasom.

Clanok 76
Europske vylucené prihlasky

(1) Eurdopska vylucena prihlaska sa podava priamo na Europsky patentovy trad podla
Vykonavacieho predpisu. Moze byt podana len vzhladom na predmet, ktory nepresahuje obsah
skorSej podanej prihlasky; ak je tato poziadavka splnena, povazuje sa vylucena prihlaska za
podanu v den podania skorsej prihlasky a poziva pravo prednosti.

(2) V europskej vylucenej prihlaske mézu byt urcené vsetky zmluvné Staty, ktoré boli urcené v
skorsej prihlaske.
Clanok 77

Odovzdanie europskej patentovej prihlasky

(1) Ustredny urad priemyselného vlastnictva zmluvného statu je povinny odovzdat Eurépskemu
patentovému uradu eurépsku patentova prihlasku podanut na tomto urade alebo na inom
prislusnom organe tohto Statu podla Vykonavacieho predpisu.

(2) Europska patentova prihlaska, ktorej predmet bol utajeny, sa Eurdopskemu patentovému
uradu neodovzdava.

(3) Europska patentova prihlaska, ktora nie je dorucena na Eurépsky patentovy urad v riadnom
case, sa povazuje za vzatu spat.
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Clanok 78
Nalezitosti europskej patentovej prihlasky

(1) Europska patentova prihlaska obsahuje
a) ziadost o udelenie eurépskeho patentu;
b) popis vynalezu;
c) jeden alebo niekolko patentovych narokov;
d) vykresy, na ktoré sa odvolava popis alebo narok;
e) anotaciu,

a musi splnat poziadavky uvedené vo Vykonavacom predpise.

(2) Europska patentova prihlaska podlieha zaplateniu prihlasovacieho poplatku a poplatku za
resSerS. Ak nie je prihlasovaci poplatok alebo poplatok za resSerS uhradeny vcas, prihlaska sa
poklada za vzatu spat.

Clanok 79
Urcenie zmluvnych statov

(1) Vsetky zmluvné Staty, ktoré su sucastou tohto Dohovoru v c¢ase podania eurépskej
patentovej prihlasky, sa v ziadosti o udelenie eurépskeho patentu pokladaja za urcené.

(2) Urcenie zmluvného statu podlieha zaplateniu urcovacieho poplatku.
(3) Uréenie zmluvného statu mozno az do udelenia eurépskeho patentu kedykolvek vziat spat.

Clanok 80
Den podania

Dnom podania eurdopskej patentovej prihlasky je den, ked boli splnené nalezitosti urcené
Vykonavacim predpisom.

Clanok 81
Urcenie povodcu vynalezu

V eurépskej patentovej prihlaske musi byt urceny povodca vynalezu. Ak prihlasovatel nie je
povodcom vynalezu alebo jedinym poévodcom vynalezu, musi urcenie obsahovat vyhlasenie o
povode prava na eurépsky patent.

Clanok 82
Jednotnost vynalezu

Eurépska patentova prihlaska sa moéze tykat iba jedného vynalezu alebo skupiny vynalezov
navzajom spojenych tak, ze tvoria jedint vSeobecnu vynalezcovsku myslienku.

Clanok 83
Spristupnenie vynalezu verejnosti

Vynalez musi byt v eurépskej patentovej prihlaske objasneny tak jasne a tuplne, aby ho mohol
odbornik uskuto¢nit.
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Clanok 84
Patentové naroky

Patentové naroky vymedzuju predmet, na ktory sa pozaduje ochrana. Musia byt jasné a strucné
a podlozené popisom.

Clanok 85
Anotacia

Anotacia sluzi vyhradne na technicku informaciu; nemozno ju pouzit na iné ucely, najma nie na
urcenie rozsahu pozadovanej ochrany alebo na ticely pouzitia ¢lanku 54 ods. 3.

Clanok 86
Udrziavacie poplatky za eurépsku patentovii prihlasku

(1) Udrziavacie poplatky za eurdépsku patentova prihlasku sa platia Eurépskemu patentovému
uradu v sulade s Vykonavacim predpisom. Tieto poplatky sa platia za treti a kazdy dalsi rok,
pocitajuc odo dna podania prihlasky. Ak nie je udrziavaci poplatok uhradeny vcas, prihlaska sa
povazuje sa vzatu spat.

(2) Povinnost platit udrziavacie poplatky sa kon¢i zaplatenim udrziavacieho poplatku splatného
za rok, v ktorom bolo zverejnené oznamenie o udeleni eur6épskeho patentu v Eurépskom
patentovom vestniku.

HLAVA II
PRAVO PREDNOSTI

Clanok 87
Pravo prednosti

(1) Kazdy, kto riadne podal v niektorom alebo pre
a) niektory z ¢lenskych Statov Parizskeho dohovoru na ochranu priemyselného vlastnictva alebo

b) pre niektorého ¢lena Svetovej obchodnej organizacie patentova prihlasku alebo prihlasku na
zapis uzitkového vzoru alebo na osvedcenie o uzitocnosti, alebo jeho pravny nastupca, poziva
na ucely podania europskej patentovej prihlasky na ten isty vynalez pravo prednosti, a to pocas
dvanastich mesiacov odo dna podania prvej prihlasky.

(2) Pre kazdé podanie rovnocenné s riadnym narodnym podanim podla vnutrostatneho zakona
Statu, v ktorom bola prihlaska podana, alebo podla bilateralnych alebo multilateralnych dohéd
vratane tohto Dohovoru vznika pravo prednosti.

(3) Za riadne narodné podanie sa povazuje kazdé podanie, ktoré postacuje na stanovenie
datumu, kedy bola prihlaska podana, bez ohladu na jej vysledok.

(4) Za prva prihlasku sa na ucely urcenia prava prednosti povazuje aj neskorsia prihlaska, ktora
ma rovnaky predmet ako skorSia prva prihlaska a je podana v tom istom State alebo pre ten isty
Stat, ak tato skorsia prihlaska bola ku dnu podania neskorsej prihlasky vzata spat, doslo k jej
vzdaniu sa alebo bola zamietnuta bez toho, aby bola predloZena na verejné nahliadnutie, a bez
toho, ze by z nej pretrvali akékolvek prava, a ak nebola podkladom na uplatnenie prava prednosti.
Skorsiu prihlasku uz potom nemozno pouzit ako podklad na uplatnenie prava prednosti.

(5) Ak bolo prvé podanie na organe priemyselného vlastnictva, ktory nie je zmluvnym Statom
Parizskeho dohovoru na ochranu priemyselného vlastnictva alebo Dohody zakladajiicej Svetova
obchodnu organizaciu, pouziju sa ustanovenia odsekov 1 az 4, ak tento organ podla oznamenia
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vydaného prezidentom Eurdopskeho patentového uradu zistil, Zze prvé podanie vykonané na
Eurépskom patentom urade umoznuje vznik prava prednosti za podmienok a s u¢inkami, ktoré su
rovnocenné podmienkam a uUcinkom stanovenym Parizskym dohovorom na ochranu
priemyselného vlastnictva.

Clanok 88
Uplatnenie prava prednosti

(1) Prihlasovatel, ktory chce uplatnit pravo prednosti z predchadzajucej prihlasky, musi
predlozit vyhlasenie o prave prednosti a ostatné pisomnosti potrebné podla Vykonavacieho
predpisu.

(2) Pri eurépskej patentovej prihlaske mozno uplatnif niekolko prav prednosti, aj ked
pochadzaju z roznych Statov. Niekolko prav prednosti pripadne moZno uplatnit aj pre jeden
patentovy narok. Ak je uplatnenych niekolko prav prednosti, lehoty, ktoré zacinaju plynut odo dna
vzniku prava prednosti, plynu od najstarsieho dna prava prednosti.

(3) Ak sa pre eur6opsku patentovii prihlasku uplatnuje jedno alebo niekolko prav prednosti,
pravo prednosti pokryva iba tie sucasti europskej patentovej prihlasky, ktoré su zahrnuté v
prihlaske alebo v prihlaskach, na ktoré sa uplatnuje pravo prednosti.

(4) Ak nie su niektoré sucasti vynalezu, na ktoré sa uplatnuje pravo prednosti, zahrnuté v
patentovych narokoch predchadzajiacej prihlasky, pravo prednosti mozno priznat, ak su z
pisomnosti predchadzajicej prihlasky ako celku tieto sticasti zjavneé.

Clanok 89
Uéinnost prava prednosti

Pravo prednosti nadobuda uc¢innost, ak sa den prava prednosti povazuje za den podania
europskej patentovej prihlasky na pouzitie clanku 54 ods. 2 a 3 a ¢lanku 60 ods. 2.
STVRTA CAST
KONANIE O UDELENI PATENTU

Clanok 90
Prieskum podania a prieskum formalnych nalezitosti

(1) Eurépsky patentovy turad podla Vykonavacieho predpisu zistuje, ¢ prihlaska splna
podmienky na priznanie dna podania.

(2) Ak sa nemoéze priznat den podania po uskuto¢neni prieskumu podla odseku 1, neméze sa s
prihlaskou zaobchadzat ako s eurépskou patentovou prihlaskou.

(3) Ak nebol europskej patentovej prihlaske priznany den podania, Europsky patentovy urad v
sulade s Vykonavacim predpisom zisti, ¢i boli splnené poziadavky clankov 14, 78 a 81 a pripadne
clanku 88 ods. 1 a ¢lanku 133 ods. 2, ako aj ostatné poziadavky stanovené Vykonavacim
predpisom.

(4) Ak Europsky patentovy urad pri prieskume podla odsekov 1 alebo 3 zisti nedostatky, ktoré
mozu byt odstranené, poskytne prihlasovatelovi moznost ich odstranit.

(5) Ak nie su nedostatky, zaznamenané v prieskume podla odseku 3, odstranené, europska
patentova prihlaska bude zamietnuta, pokial tento Dohovor neposkytne iny pravny désledok. Ak
sa nedostatok tyka prava prednosti, toto pravo prihlaska straca.
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Clanok 91
Prieskum formalnych nalezitosti

(zruseny)

Clanok 92
Vyhotovenie spravy o europskej resersi

Eurépsky patentovy urad vyhotovi a zverejni, v sulade s Vykonavacim predpisom, spravu o
europskej resersi vzhladom na europsku patentovi prihlasku na zaklade patentovych narokov a s
nalezitym ohladom na popis a vykresy.

Clanok 93
Zverejnenie europskej patentovej prihlasky
(1) Europsky patentovy urad zverejni eurépsku patentova prihlasku ¢o najskor

a) po uplynuti lehoty osemnastich mesiacov odo dna podania, alebo ak bolo uplatnené pravo
prednosti odo dna vzniku prava prednosti, alebo

b) na Ziadost prihlasovatela pred uplynutim tejto lehoty.
(2) Eurépska patentova prihlaska ma byt zverejnena v rovnakom c¢ase ako eurépsky patentovy

spis, ak rozhodnutie o udeleni patentu nadobudne ucinnost pred uplynutim lehoty stanovenej v
odseku 1 pism. a).

Clanok 94
Prieskum eurdpskej patentovej prihlasky

(1) Eurdpsky patentovy urad na zaklade ziadosti a v sulade s Vykonavacim predpisom vykona
prieskum, ¢i eurépska patentova prihlaska a vynalez, ktory je jej predmetom, splnaju poziadavky
tohto Dohovoru. Ziadost sa nepoklada za podanu, ak nie je uhradeny poplatok za prieskum.

(2) Ak nie je ziadost o prieskum podana vcas, povazuje sa prihlaska za vzatu spat.

(3) Ak prieskum ukéaze, zZe prihlaska alebo vynalez, na ktory sa prihlaska vztahuje, nesplhaja
poziadavky tohto Dohovoru, prieskumové oddelenie vyzve prihlasovatela tak casto, ako je to
potrebné, aby predlozil svoje pripomienky a aby prihlasku doplnil podla ¢lanku 123 ods. 1.

(4) Ak prihlasovatel neodpoveda na oznamenia prieskumového oddelenia vcas, povazuje sa
prihlaska za vzatu spéf.

Clanok 95
PrediZenie lehoty na podanie Ziadosti o vykonanie prieskumu

(zruseny)

Clanok 96
Prieskum eurépskej patentovej prihlasky
(zruseny)
Clanok 97

Udelenie alebo zamietnutie

(1) Ak prieskumové oddelenie zastava nazor, ze eurOpska patentova prihlaska a vynalez, na
ktory sa vztahuje, splnaju poziadavky tohto Dohovoru, rozhodne o udeleni eurépskeho patentu za
predpokladu, Ze su splnené podmienky stanovené Vykonavacim predpisom.
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(2) Ak prieskumové oddelenie zastava nazor, ze eurépska patentova prihlaska alebo vynalez, na
ktory sa vztahuje, nesplhaju poziadavky tohto Dohovoru, zamietne prihlasku, ak tento Dohovor
neposkytne iny pravny dosledok.

(3) Rozhodnutie o udeleni eurépskeho patentu nadobuida ti¢innost driom zverejnenia oznamenia
o tomto udeleni v Eurépskom patentovom vestniku.

Clanok 98
Zverejnenie europskeho patentového spisu

Europsky patentovy urad zverejni eurdpsky patentovy spis ihned po zverejneni oznamenia o
udeleni eurépskeho patentu v Eurépskom patentovom vestniku.

PIATA CAST
KONANIE O NAMIETKACH A OBMEDZENI

Clanok 99
Namietky

(1) V lehote deviatich mesiacov odo dna zverejnenia oznamenia o udeleni europskeho patentu v
Europskom patentovom vestniku méze kazdy podat na Eurdpsky patentovy trad namietky proti
udelenému eurépskemu patentu v sulade s Vykonavacim predpisom. Oznamenie o namietkach sa
povazuje za podané iba po zaplateni poplatku za namietky.

(2) Namietky sa vzfahuju na eur6psky patent vo vSetkych zmluvnych Statoch, v ktorych je
ucinny.

(3) Ucastnikmi konania o namietkach su tie osoby, ktoré podali namietky, a majitel patentu.

(4) Ak niekto preukaze, Ze bol v zmluvnom State koneénym rozhodnutim zapisany do
patentového registra tohto Statu namiesto predchadzajuceho majitela, nahradi tato osoba na
zaklade svojej ziadosti predchadzajuceho majitela pre tento Stat. Bez ohladu na ustanovenie
clanku 118 sa predchadzajuci majitel a osoba, ktora podala ziadost, nepovazuju za spolumajitelov,
iba ak by o to obaja poziadali.

Clanok 100
Dovody na podanie namietok
Namietky mozu byt podané len z dévodov, ze
a) predmet europskeho patentu nie je patentovatelny podla ¢lankov 52 az 57;
b) eur6psky patent neobjasnuje vynalez natolko jasne a tiplne, aby ho mohol odbornik uskutoénit;

¢) predmet eurépskeho patentu presahuje obsah prihlasky v tom zneni, v akom bola podana,
alebo ak bol patent udeleny na zaklade eurépskej vylucenej prihlasky alebo novej prihlasky
podanej podla ¢lanku 61, presahuje obsah skorsej prihlasky v tom zneni, v akom bola podana.

Clanok 101
Prieskum namietok - zrusenie alebo zachovanie euréopskeho patentu

(1) Ak je namietka pripustna, namietkové oddelenie preskuma v sulade s Vykonavacim
predpisom, ¢i aspon jeden doévod na podanie namietok podla clanku 100 brani zachovaniu
europskeho patentu. Pocas tohto prieskumu vyzve prieskumové oddelenie zucastnené strany, tak
casto ako je to nutné, aby predlozili pripomienky k vyhlaseniam ostatnych ucastnikov alebo
vyhlaseniam nim vydanym.

(2) Ak namietkové oddelenie zastava nazor, Ze aspon jeden doévod brani zachovat eurdépsky
patent, tak patent zrusi. Inak namietku zamietne.
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(3) Ak namietkové oddelenie po zvazeni zmien, ktoré vykonal majitel euré6pskeho patentu pocas
namietkového konania, zastava nazor, Ze patent a vynalez, ktorého sa patent tyka,

a) splnaju poziadavky tohto Dohovoru, rozhodne o zachovani patentu v upravenom zneni za
predpokladu, Ze si1 splnené podmienky stanovené Vykonavacim predpisom;

b) nesplnaju poziadavky tohto Dohovoru, patent zamietne.

Clanok 102
ZruSenie alebo zachovanie europskeho patentu

(zruseny)

Clanok 103
Zverejnenie nového europskeho patentového spisu

Ak je eurOpsky patent zachovany v zmenenej podobe podla clanku 101 ods. 3 pism. a),
Eurépsky patentovy urad zverejni novy eurdopsky patentovy spis hned po zverejneni oznamenia o
rozhodnuti o namietkach v Eurépskom patentovom vestniku.

Clanok 104
Naklady

(1) Kazdy ucastnik namietkového konania znasa naklady, ktoré mu vznikli, ak namietkové
oddelenie v sulade s Vykonavacim predpisom nerozhodne z doévodov spravodlivosti o inom
rozdeleni nakladov.

(2) Proces na stanovenie nakladov upravuje Vykonavaci predpis.

(8) S kazdym konecnym rozhodnutim Eurépskeho patentového turadu o stanoveni vysky
nakladov na ucely vykonu rozhodnutia v kazdom zmluvnom State sa ma zaobchadzat rovnako ako
s konecnym rozhodnutim vydanym civilnym sudom Statu, kde sa ma vykon rozhodnutia
uskutocnit. Overenie tohto rozhodnutia sa obmedzi iba na jeho pravost.

Clanok 105
Zasah udajného porusovatela patentu

(1) Kazda tretia osoba moéze v sulade s Vykonavacim predpisom zasiahnut do konania o
namietkach po uplynuti lehoty na podanie namietok, ak preukaze, ze
a) bolo proti nej zacaté konanie o porusovani toho istého patentu, alebo
b) zacala tretia osoba konanie vo veci uréenia, Ze patent neporusuje, na ziadost majitela patentu,
aby sa tidajnému porusovaniu zabranilo.

(2) S pripustnym pristapenim do konania sa zaobchadza ako s namietkou.

Clanok 105a
Ziadost o obmedzenie alebo zrusenie

(1) Na ziadost majitela moze byt eur6psky patent zruseny alebo obmedzeny zmenou patentovych
narokov. Ziadost sa podava na Eur6psky patentovy urad v sulade s Vykonavacim predpisom. Ak
nebol uhradeny poplatok za zruSenie alebo obmedzenie, ziadost sa nepovazuje za podanu.

(2) Ziadost nemozno podat, ak prebieha konanie o namietkach na dany eurépsky patent.
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Clanok 105b
Obmedzenie alebo zrusenie eurépskeho patentu

(1) Eurdopsky patentovy urad urobi prieskum, ¢i boli splnené nalezitosti stanovené Vykonavacim
predpisom na obmedzenie alebo zrusenie eurépskeho patentu.

(2) Ak Europsky patentovy urad posudi, Ze Ziadost o obmedzenie alebo zrusenie eurépskeho
patentu splia tieto naleZitosti, rozhodne o obmedzeni alebo zruseni eurépskeho patentu v sulade s
Vykonavacim predpisom. V opaé¢nom pripade Ziadost zamietne.

(3) Rozhodnutie o obmedzeni alebo zruseni europskeho patentu plati pre vSetky zmluvné staty, v
ktorych bol patent udeleny. Rozhodnutie nadobuda tucinnost v den zverejnenia oznamenia o
rozhodnuti v Eurépskom patentovom vestniku.

Clanok 105c
Zverejnenie zmeneného europskeho patentového spisu

Ak je eurdpsky patent obmedzeny podla ¢lanku 105b ods. 2, zverejni Eurépsky patentovy urad
zmeneneé znenie europskeho patentového spisu ¢o najskor po zverejneni oznamenia o obmedzeni v
Eurépskom patentovom vestniku.

SIESTA CAST
KONANIE O STAZNOSTI

Clanok 106
Rozhodnutia, proti ktorym mozZno podat staznost

(1) Staznost mozno podat proti rozhodnutiam prijimacieho oddelenia, prieskumovych oddeleni,
namietkovych oddeleni a pravneho oddelenia. Staznost ma odkladny ucinok.

(2) Proti rozhodnutiu, ktorym sa pre niektorého z tcastnikov nekon¢i konanie, mozno podat
staznost len spolu s kone¢nym rozhodnutim, ak toto rozhodnutie nepripusta samostatnu staznost.

(3) Pravo podat staznost proti rozhodnutiu o rozdeleni alebo stanoveni vySky nakladov za
konanie o namietkach moéze byt obmedzené Vykonavacim predpisom.

Clanok 107
Osoby opravnené podat staznost a byt uc¢astnikmi konania o staZnosti

Kazdy ucastnik konania nepriaznivo dotknuty rozhodnutim méze proti nemu podat staznost.
Ostatni uic¢astnici tohto konania sa stavaju uicastnikmi konania o staznosti zo zakona.

Clanok 108
Lehoty a forma

Oznamenie o staznosti sa podava v sulade s Vykonavacim predpisom na Eurépsky patentovy
urad do dvoch mesiacov od oznamenia rozhodnutia. Oznamenie o staZznosti sa nepovazuje za
podané, ak nebol uhradeny poplatok za staznost. Pisomné odovodnenie staznosti musi byt podané
v lehote Styroch mesiacov odo dna dorucenia rozhodnutia v stlade s Vykonavacim predpisom.

Clanok 109
Autoremedura

(1) Ak utvar, ktorého rozhodnutie je sporné, povazuje staznost za pripustnu, svoje rozhodnutie
opravi. Toto neplati, ak proti stazujucej sa strane stoji iny icastnik konania.
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(2) Ak sa staznosti nevyhovie v lehote troch mesiacov po prijati odévodnenia, staznost je
bezodkladne postupena staznostnému senatu bez zaujatia vecného stanoviska.

Clanok 110
Prieskum staznosti

Ak je staznost pripustna, staznostny senat preskuma, ¢i mozno jej vyhoviet. Preskimanie
staznosti sa vykonava v sulade s Vykonavacim predpisom.

Clanok 111
Rozhodnutie o odvolani

(1) O staznosti z hladiska jej opravnenosti rozhodne staznostny senat po jej preskuiumani.
Staznostny senat moéze bud rozhodnut v ramci pravomoci utvaru, ktory vydal napadnuté
rozhodnutie, alebo vrati vec tomuto utvaru na dalSie konanie.

(2) Ak staznostny senat vrati vec na dalSie konanie utvaru, ktory vydal napadnuté rozhodnutie,
je tento utvar viazany rozhodnutim staZnostného senatu, ak je skutkovy stav zachovany. Ak
rozhodnutie vydalo prijimacie oddelenie, je rozhodnutim staZnostného senatu viazané aj
prieskumové oddelenie.

Clanok 112
Rozhodnutie alebo stanovisko Velkého staznostného senatu

(1) Na zabezpecenie jednotného wuplatiiovania prava, alebo ak vznikne pravny problém
zasadného vyznamu,

a) staznostny senat pocas konania vo veci z uradnej moci alebo na navrh uéastnika konania
predlozi Velkému staznostnému senatu akukolvek otazku, ak povazuje jeho rozhodnutie za
ziaduce z uz uvedenych doévodov. Ak staznostny senat ziadost zamietne, uvedie doévody v
konec¢nom rozhodnuti;

b) prezident Eurépskeho patentového turadu moéze Velkému staZznostnému senatu predlozif pravnu

otazku, ak dva staznostné senaty vydali o tejto otazke rozdielne rozhodnutia.

(2) V pripadoch podla odseku 1 pism. a) su u€astnici konania o staznosti aj i¢astnikmi konania
pred Velkym staznostnym senatom.

(3) Rozhodnutie Velkého staznostného senatu podla odseku 1 pism. a) je zavazné pre staznostny
senat pri rozhodovani o prislusnej staznosti.

Clanok 112a
Ziadost o preskimanie Velkym staZnostnym senatom

(1) Kazdy ucastnik konania o staznosti nepriaznivo dotknuty rozhodnutim staznostného senatu
moze podat Ziadost o preskimanie rozhodnutia Velkym staZznostnym senatom.
(2) Ziadost moze byt podana len z dovodu, ze

a) sa ¢len staznostného senatu zucastnil rozhodnutia o porusSeni ¢lanku 24 ods. 1 alebo napriek
vyluceniu na zaklade rozhodnutia podla ¢lanku 24 ods. 4;

b) clenom staznostného senatu nebola opravnena osoba;
¢) sa vyskytlo zasadné poruSenie ¢lanku 113;

d) sa v konani o staznosti vyskytol iny zasadny procesny nedostatok urceny Vykonavacim
predpisom alebo
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e) trestny ¢in spachany v podmienkach stanovenych vo Vykonavacom predpise moze mat vplyv na
rozhodnutie.

(3) Ziadost o preskimanie nema odkladny ucinok.

(4) Ziadost o preskuimanie ma byt podana ako dovodné vyhlasenie v sulade s Vykonavacim
predpisom. Ak je odoévodnena podla odseku 2 pism. a) az d), ziadost musi byt podana do dvoch
mesiacov od oznamenia rozhodnutia staznostného senatu. Ak je Ziadost odévodnena podla odseku
2 pism. e), musi byt podana do dvoch mesiacov odo dna, ked bol spachany trestny ¢in, a v kazdom
pripade nie neskor ako do piatich rokov od oznamenia rozhodnutia staznostného senatu. Ziadost
sa nepovazuje za podanu, ak nie je uhradeny predpisany poplatok.

(5) Velky staznostny senat ziadost o preskiimanie preskiima v sulade s Vykonavacim predpisom.
Ak je ziadost pripustna, Velky sfaznostny senat zrusi rozhodnutie a znovu otvori konanie pred
staznostnym senatom v stulade s Vykonavacim predpisom.

(6) Kazdy, kto v ur¢enom zmluvnom State v dobrej viere vynalez pouzival alebo urobil ui¢inné a
podstatné pripravy na vyuzivanie vynalezu, ktory je predmetom zverejnenej europskej patentovej
prihlasky alebo europskeho patentu, v obdobi medzi rozhodnutim staznostného senatu a
zverejnenim oznamenia o rozhodnuti Velkého staZnostného senatu o ziadosti v Eurdpskom
patentovom vestniku moze ho nadalej bezplatne vyuzivat vo svojom podniku alebo na vlastné
potreby.

SIEDMA CAST
SPOLOCNE USTANOVENIA

Hlava I
Spoloéné ustanovenia konani

Clanok 113
Pravo na vypocutie a podklady na rozhodnutie

(1) Rozhodnutia Eurépskeho patentového uradu sa moézu zakladaf iba na dévodoch alebo
dokazoch, ku ktorym sa mali ui¢astnici konania moznost vyjadrit.

(2) Europsky patentovy urad kona a rozhoduje o eurdpskej patentovej prihlaske alebo o
europskom patente len v zneni, ktoré predlozil alebo odsuhlasil prihlasovatel alebo majitel
patentu.

Clanok 114
Prieskum Europskeho patentového uiradu z aradnej moci

(1) V priebehu konania Eurépsky patentovy urad zistuje skutocnosti z uradnej moci;
neobmedzujui ho pritom skutoc¢nosti, dokazy a tvrdenia ucastnikov konania a naroky na zalobu.

(2) Euréopsky patentovy urad nie je povinny prihliadat na skutocnosti alebo ddokazy, ktoré
Ucastnici konania nepredlozili véas.

Clanok 115
Pripomienky tretich osob

V konani pred Eurdopskym patentovym turadom, po zverejneni europskej patentovej prihlasky,
moze tretia osoba v sulade s Vykonavacim predpisom predlozif svoje pripomienky tykajuce sa
patentovatelnosti vynalezu, na ktory sa vztahuje prihlaska alebo patent. Tato osoba sa nestava
ucastnikom konania.
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Clanok 116
Ustne konanie

(1) Ustne konanie sa uskutoc¢nuje z uradnej moci, ak to Eurépsky patentovy urad povazuje za
ucelné, alebo na navrh ucéastnika konania. Eurépsky patentovy urad vSak méoze navrh na dalSie
ustne konanie pred rovnakym utvarom zamietnut, ak sa nezmenili Gi¢astnici konania alebo
skutocnosti, ktoré st predmetom konania.

(2) Na prijimacom oddeleni sa ustne konanie uskutoc¢ni na navrh prihlasovatela len vtedy, ak to
oddelenie povazuje za ticelné alebo ma v imysle europsku patentovu prihlasku zamietnut.

(3) Ustne konanie na prijimacom oddeleni, prieskumovych oddeleniach a na pravnom oddeleni
nie je verejneé.

(4) Ustne konanie vratane vydania rozhodnutia pred staznostnym senatom a Velkym
staZznostnym senatom po zverejneni europskej patentovej prihlasky a konanie na namietkovom
oddeleni je verejné, ak prislusné oddelenie nerozhodne inak v pripade, ked by verejné konanie
mohlo mat najma pre ucastnika konania zavazné a neopodstatnené nevyhody.

Clanok 117
Prostriedky dokazovania a dokazovanie

(1) V konani pred Eurépskym patentovym uradom su pripustné najma tieto dokazové

prostriedky:

a) vypocutie ucastnikov;

b) vyziadanie informacii;

c) predlozenie listin;

d) vypocutie svedkov;

e) znalecky posudok;

f) obhliadka na mieste;

g) pisomné miestoprisazné vyhlasenie.
(2) Proces dokazovania upravuje Vykonavaci predpis.

Clanok 118
Jednotnost eurépskej patentovej prihlasky alebo europskeho patentu

Ak nie su prihlasovatelia alebo majitelia eurépskeho patentu pre rézne urcené zmluvné Staty
totozni, povazuju sa na ucely konania pred Eurépskym patentovym uUradom za
spoluprihlasovatelov alebo spolumajitelov. Jednotnost prihlasky alebo patentu v konani tym nie je
dotknuta; najma znenie prihlasky alebo patentu je vo vsetkych urcenych zmluvnych sStatoch
jednotné, ak nie je v tomto Dohovore stanovené inak.

Clanok 119
Oznamovanie

Europsky patentovy urad oznamuje uradne vsSetky rozhodnutia, predvolania, oznamenia a
spravy v sulade s Vykonavacim predpisom. Ak si to vyzaduju mimoriadne okolnosti, mozno
oznamenie vykonat prostrednictvom ustrednych uradov priemyselného vlastnictva zmluvnych
Statov.



Strana 32 Zbierka zakonov Slovenskej republiky 47/2008 Z. z.

Clanok 120
Lehoty
Vykonavaci predpis stanovi

a) lehoty, ktoré sa maju v konani pred Eurépskym patentovym tradom dodrzat a ktoré nie su
stanovené tymto Dohovorom;

b) sposob pocitania leh6t a podmienky, za ktorych mozno tieto lehoty predizit;

¢) minimalnu a maximalnu dizku lehét, ktoré uréi Eurépsky patentovy trad.

Clanok 121
Pokracovanie v konani o eurépskej patentovej prihlaske

(1) Ak prihlasovatel nedodrzi lehotu voc¢i Eurépskemu patentovému uradu, méze poziadat o
pokracovanie v konani o europskej patentovej prihlaske.

(2) Eurépsky patentovy urad ziadost prijme, ak splna naleZitosti stanovené Vykonavacim
predpisom. Inak zZiadost zamietne.

(3) Ak je ziadost pripustna, predpoklada sa, ze pravne dosledky nedodrZania lehoty nevznikli.

(4) Pokracovanie v konani sa vylucuje vzhladom na lehoty v ¢lanku 87 ods. 1, ¢lanku 108 a
¢lanku 112a ods. 4, takisto ako aj na lehoty na podanie Ziadosti na pokracovanie v konani alebo
obnoveni prav. Vykonavaci predpis méze pokracovanie v konani vylucit aj pre iné lehoty.

Clanok 122
Uvedenie do predoslého stavu

(1) Prihlasovatelovi alebo majitelovi eurépskeho patentu, ktory napriek vynalozenej snahe, ktort
si vyziadali okolnosti, nebol schopny dodrzat lehotu voc¢i Europskemu patentovému uradu, sa
vratia jeho prava na zaklade ziadosti, ak nedodrzanie tejto lehoty priamo zapricinilo zamietnutie
europskej patentovej prihlasky alebo ziadosti alebo zapricinilo, Ze sa prihlaska povazuje za vzatua
spat, alebo zapriCinilo zrusenie europskeho patentu alebo stratu ostatnych prav, alebo stratu
naroku na opravny prostriedok.

(2) Eurdpsky patentovy urad prijme Ziadosf, ak su splnené podmienky odseku 1 a ostatné
nalezitosti stanovené Vykonavacim predpisom. Inak Ziadost zamietne.

(3) Ak je ziadost pripustna, predpoklada sa, zZe pravne ddsledky nedodrzania lehoty nevznikli.
(4) Obnovenie prav sa vyluci vzhladom na lehotu urcenu na podanie Ziadosti o obnovenie prav.

(5) Kazdy, kto v uréenom zmluvnom State v dobrej viere vynalez vyuzival alebo vykonal u¢inné a
podstatné pripravy na vyuzivanie vynalezu, ktory je predmetom zverejnenej europskej patentovej
prihlasky alebo eurdpskeho patentu, v obdobi medzi stratou prav podla odseku 1 a zverejnenim
oznamenia o obnove tychto prav v Eurdopskom patentovom vestniku moéze bezplatne v tomto
vyuzivani vo svojom podniku alebo pre vlastné potreby pokracovat.

(6) Ni¢ z ustanoveni tohto ¢lanku nebude obmedzovat pravo zmluvného Statu na uvedenie do
predoslého stavu vzhladom na lehoty stanovené tymto Dohovorom a lehoty, ktoré maju byt
dodrzané voci organom tohto Statu.



47/2008 Z. z. Zbierka zakonov Slovenskej republiky Strana 33

Clanok 123
Zmeny

(1) Europsku patentovi prihlasku alebo eur6psky patent mozno pocas konania pred Eur6pskym
patentovym turadom zmenit v sulade s Vykonavacim predpisom. V kazdom pripade moze
prihlasovatel z vlastného podnetu prihlasku zmenit aspon raz.

(2) V eur6pskej patentovej prihlaske a eurépskom patente nie je mozné vykonat zmeny, ktoré by
viedli k rozsireniu ich predmetu nad ramec obsahu prihlasky v takom zneni, v akom bola podana.

(3) Eurdpsky patent nemoéze byt zmeneny spésobom, ktory presahuje ochranu, ktora mu je
udelena.

Clanok 124
Udaje o stave techniky

(1) Eurépsky patentovy urad moéze podla Vykonavacieho predpisu vyzvat prihlasovatela, aby
poskytol informacie o stave techniky, ktoré bral do tivahy vo vnutrostatnom alebo regionalnom
konani a ktoré sa tykaju vynalezu, na ktory sa vztahuje eurépska patentova prihlaska.

(2) Ak prihlasovatel na vyzvu podla odseku 1 neodpovie v stanovenej lehote, povazuje sa
europska patentova prihlaska za vzata spat.

Clanok 125
Odkaz na vSeobecné zasady

Ak tento Dohovor neobsahuje prislusné procesné ustanovenia, prihliadne Europsky patentovy
urad na zasady procesného prava, ktoré sa vseobecne uznavaju v zmluvnych statoch.

Clanok 126
Zanik finan¢énych zaviazkov

(zruseny)

HLAVA II
INFORMOVANIE VEREJNOSTI A URADNYCH ORGANOV

Clanok 127
Eurdopsky patentovy register

Europsky patentovy urad vedie Europsky patentovy register, v ktorom su zapisané udaje podla
Vykonavacieho predpisu. Ziadny zapis do Eurépskeho patentového registra sa nevykona pred
zverejnenim europskej patentovej prihlasky. Europsky patentovy register je pristupny na verejné
nahliadnutie.

Clanok 128
Nahliadnutie do spisu

(1) Spisy tykajuce sa europskej patentovej prihlasky, ktora este nebola zverejnena, mozno
poskytnut na nahliadnutie iba so stihlasom prihlasovatela.

(2) Ten, kto preukaze, Ze si prihlasovatel proti nemu uplatnil prava z eurépskej patentovej
prihlasky, moéze nahliadnut do spisu aj pred zverejnenim tejto prihlasky a bez suhlasu
prihlasovatela.
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(3) Po zverejneni eurdpskej vylucenej prihlasky alebo novej eurdpskej patentovej prihlasky
podanej podla ¢lanku 61 ods. 1 moéze kazdy nahliadnut do spisu skorSej prihlasky aj pred jej
zverejnenim a bez suhlasu prislusného prihlasovatera.

(4) Po zverejneni europskej patentovej prihlasky mozno na ziadost nahliadnut do spisu
tykajuceho sa tejto prihlasky a patentu udeleného na jej zaklade s vyhradou obmedzeni
stanovenych Vykonavacim predpisom.

(5) Este pred zverejnenim europskej patentovej prihlasky moze Eurépsky patentovy urad
oznamit tretim osobam udaje stanovené Vykonavacim predpisom alebo zverejnit ich.

Clanok 129
Periodicky vydavané publikacie
Europsky patentovy urad vydava periodicky tieto publikacie:
a) Europsky patentovy vestnik, ktory obsahuje nalezZitosti, ktorych zverejnenie predpisuje tento
Dohovor, Vykonavaci predpis alebo prezident Eurépskeho patentového tradu;

b) Uradny vestnik, ktory obsahuje oznamenia a informacie vSeobecnej povahy vydavané
prezidentom Eurdpskeho patentového turadu a vSetky dalSie informacie tykajuce sa tohto
Dohovoru a jeho pouzivania.

Clanok 130
Vymena informacii

(1) Ak tento Dohovor alebo vnutrostatne zakony nestanovuju inak, tak si Europsky patentovy
urad a ustredné urady priemyselného vlastnictva zmluvnych Statov na Ziadost vzajomne oznamuju
vSetky uzitocné udaje tykajuce sa europskych alebo narodnych patentovych prihlasok a patentov a
vSetkych konani, ktoré sa ich tykaju.

(2) Odsek 1 sa pouzije aj na vymenu informacii na zaklade pracovnych dohéd medzi Eur6pskym
patentovym uradom a

a) ustrednymi iradmi priemyselného vlastnictva ostatnych Statov;
b) medzivladnymi organizaciami poverenymi udelovanim patentov;

¢) inou organizaciou.

(3) Vymena informacii podla odseku 1 a odseku 2 pism. a) a b) nepodliecha obmedzeniam
uvedenym v ¢lanku 128. Spravna rada moéze rozhodnut, Ze ani vymena informacii podla odseku 2
pism. c) nepodlieha tymto obmedzeniam, ak prislusSna organizacia naklada s odovzdanymi
informaciami az do zverejnenia europskej patentovej prihlasky ako s dévernymi.

Clanok 131
Administrativna a pravna spolupraca

(1) Ak tento Dohovor alebo vnutrostatny zakon nestanovi inak, Eurépsky patentovy urad a sudy
alebo organy zmluvnych Statov si na Ziadost vzajomne pomahaju podavanim informacii alebo
spristupnenim spisov na nahliadnutie. Ak FEurdpsky patentovy urad poskytne spisy na
nahliadnutie sidom, Statnym zastupcom alebo ustrednym utradom priemyselného vlastnictva,
nepodlieha toto nahliadnutie obmedzeniam uvedenym v ¢lanku 128.

(2) Na zaklade ziadosti Eurépskeho patentového uradu vykonaju sudy alebo iné prislusné
organy zmluvnych statov v ramci svojich pravomoci potrebné zistovania alebo iné sudne opatrenia.
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Clanok 132
Vymena publikacii

(1) Europsky patentovy urad a ustredné tirady priemyselného vlastnictva zmluvnych Statov si na
poziadanie vzajomne poskytuju pre vlastnu potrebu a bezplatne jeden vytlacok alebo niekolko
vytlackov prislusnych publikacii.

(2) Europsky patentovy urad moze uzavriet zmluvy o vymene alebo poskytovani publikacii.

HLAVA III
ZASTUPOVANIE

Clanok 133
Vseobecné zasady zastupovania

(1) Podla odseku 2 nie je nikto povinny dat sa v konani podla tohto Dohovoru zastupovat
opravnenym zastupcom.

(2) Fyzické osoby alebo pravnické osoby, ktoré nemaju trvalé bydlisko alebo sidlo na tuzemi
niektorého zo zmluvnych Statov, musia byt zastupené opravnenym zastupcom a vystupovat jeho
prostrednictvom vo vSetkych konaniach podla tohto Dohovoru okrem podania eurdpske;j
patentovej prihlasky; dalsie vynimky moze stanovit Vykonavaci predpis.

(3) Fyzické osoby alebo pravnické osoby s trvalym bydliskom alebo sidlom na tizemi niektorého
zmluvného statu moéze v konani podla tohto Dohovoru zastupovat zamestnanec, ktory nemusi byt
opravnenym zastupcom, ale musi byt splnomocneny v sulade s ustanoveniami Vykonavacieho
predpisu. Vykonavaci predpis moéze stanovit, ¢i a za akych podmienok moéze zamestnanec
pravnickej osoby zastupovat aj iné pravnické osoby, ktoré maju sidlo na tizemi zmluvného statu a
maju s nou ekonomické vazby.

(4) Vykonavaci predpis méze stanovit osobitné ustanovenia o spolocnom zastupovani ucastnikov
konania konajucich spolocne.

Clanok 134
Zastupovanie pred Eurépskym patentovym tradom

(1) Zastupovat fyzické osoby alebo pravnické osoby v konaniach podla tohto Dohovoru moézu iba
opravneni zastupcovia zapisani v zozname, ktory na tento ucel vedie Eurépsky patentovy tirad.
(2) Do zoznamu opravnenych zastupcov moze byt zapisana kazda fyzicka osoba, ktora
a) je obéanom niektorého zmluvného statu;
b) ma sidlo alebo miesto vykonu prace na tizemi niektorého zmluvného statu;
¢) zlozila eur6psku kvalifika¢nu skusku.
(3) Pocas jedného roka odo dna, ked pristup statu k tomuto Dohovoru nadobudne ucinnost,
moze zapis do tohto zoznamu pozadovat akakolvek fyzicka osoba, ktora
a) je statnym prislusnikom zmluvného Statu;
b) ma sidlo podnikania alebo zamestnanie v State, ktory pristipil k tomuto Dohovoru, a

c) je opravnena zastupovat fyzické alebo pravnické osoby v patentovych otazkach pred ustrednym
uradom priemyselného vlastnictva tohto Statu. Tam, kde nie je ziskanie tohto opravnenia
podmienené poziadavkou Specialnej odbornej kvalifikacie, musi osoba tiito ¢innost pravidelne
vykonavat v danom State aspon pocas piatich rokov.
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(4) Zapis sa uskutoéni na zaklade ziadosti s priloZzenymi osvedceniami o splneni podmienok
uvedenych v odsekoch 2 a 3.

(5) Osoby zapisané do zoznamu opravnenych zastupcov su opravnené zastupovat vo vSetkych
konaniach podla tohto Dohovoru.

(6) Kazda osoba, ktora je zapisana do zoznamu opravnenych zastupcov, je opravnena mat na
ucely vykonu c¢innosti opravneného zastupcu sidlo v kazdom zmluvnom State, v ktorom prebiehaja
konania podla tohto Dohovoru, s prihliadnutim na Protokol o centralizacii, ktory je prilohou k
tomuto Dohovoru. Organy tohto Statu moéZu toto opravnenie odobrat len v jednotlivych pripadoch a
iba v sulade s vnutrostatnymi predpismi na ochranu verejného poriadku a verejnej bezpecnosti.
Prijatiu takého opatrenia musia predchadzat konzultacie s prezidentom Eurépskeho patentového
uradu.

(7) Prezident Europskeho patentového tiradu moéze udelit vynimku
a) z poziadaviek ustanoveni odseku 2 pism. a) alebo odseku 3 pism. a) za osobitnych okolnosti;
b) z poziadaviek ustanoveni odseku 3 pism. c) druhej vety, ak Ziadatel preukaze, Ze ziskal

potrebnu kvalifikaciu inym sp6sobom.

(8) Rovnako ako opravneny zastupca moZe v konaniach podla tohto Dohovoru zastupovat aj
advokat opravneny posobit v niektorom zmluvnom state, ktory ma v tomto State sidlo, v rozsahu, v
akom je opravneny poOsobift v tomto State ako opravneny zastupca v patentovych otazkach.
Ustanovenie odseku 6 sa pouzije primerane.

Clanok 134a
Institat opravnenych zastupcov pred Eurépskym patentovym dradom

(1) Spravna rada méze prijimaf a doplnat nariadenia tykajuce sa
a) Institatu opravnenych zastupcov pred Europskym patentovym uradom (dalej len ,Institit®);

b) vzdelania a Skolenia vyZzadovanych na prijatie na europsku kvalifikaénii skusku a vykonanie
tejto skusky;

c) disciplinarnej pravomoci tohto Institatu alebo Eurdpskeho patentového uradu voéi tymto
osobam;

d) povinnosti dovernosti opravneného zastupcu a vyhod zverejnenia v konani pred Europskym
patentovym uradom vzhladom na komunikaciu medzi opravnenym zastupcom a jeho klientom
alebo inou osobou.

(2) Osoba zapisana do zoznamu opravnenych zastupcov podla ¢lanku 134 ods. 1 sa stane
¢lenom Institatu.

OSMA CAST
VPLYVY NA VNUTROSTATNE PRAVO

HLAVA I
ZMENA NA NARODNU PATENTOVU PRIHLASKU

Clanok 135
Ziadost o zmenu

(1) Ustredny urad priemyselného vlastnictva uréeného zmluvného statu za¢ne konanie o udeleni
narodného patentu na ziadost prihlasovatela alebo majitela europskeho patentu, a to za tychto
podmienok:
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a) ak sa eurdpska patentova prihlaska povazuje za vzatu spat podla élanku 77 ods. 3;

b) v dalsich pripadoch stanovenych vnutrostatnym pravom, ked je podla tohto Dohovoru eurdpska
patentova prihlaska zamietnuta alebo vzata spat alebo sa povazuje za vzatu spaf, alebo je
europsky patent zruSeny.

(2) V pripade podla odseku 1 pism. a) ziadost o zmenu musi byt podana na ustredny urad
priemyselného vlastnictva, na ktory bola podana eurépska patentova prihlaska. Tento tirad odosle
podla ustanoveni tykajucich sa narodnej bezpecnosti Ziadost priamo na tustredné urady
priemyselného vlastnictva zmluvnych Statov v nej uvedenych.

(83) V pripadoch podla odseku 1 pism. b) sa ziadost o zmenu predklada Europskemu
patentovému uradu v sulade s Vykonavacim predpisom. Ziadost sa nepovazuje za podanu, kym
nie je uhradeny poplatok za zmenu. Eur6psky patentovy urad odosle Ziadost na ustredné urady
priemyselného vlastnictva zmluvnych Statov v nej uvedenych.

(4) Ucinnost eur6pskej patentovej prihlasky podla ¢lanku 66 zanika, ak nie je ziadost o zmenu
podana vcas.

Clanok 136
Podanie a odovzdanie Ziadosti

(zruseny)

Clanok 137
Formalne nalezitosti zmeny

(1) Euréopska patentova prihlaska odovzdana podla ¢lanku 135 ods. 2 alebo ods. 3 nepodlieha
formalnym nalezitostiam podla vnutrostatneho prava, ktoré su odlisné alebo dodato¢né vzhladom
na poziadavky podla tohto Dohovoru.

(2) Ustredny urad priemyselného vlastnictva, ktorému je odovzdana europska patentova
prihlaska, moze pozadovat, aby prihlasovatel v lehote najmenej dvoch mesiacov
a) zaplatil narodny prihlasovaci poplatok a

b) predlozil preklad pévodného znenia eurdpskej patentovej prihlasky do uradného jazyka tohto
Statu, pripadne aj preklad znenia zmeneného pocas konania pred Europskym patentovym
uradom, na zaklade ktorého si prihlasovatel Zela vykonat narodné konanie.

HLAVA II
ZRUSENIE A PRAVO PREDNOSTI

Clanok 138
ZrusSenie europskych patentov

(1) Podla ustanoveni ¢lanku 139 mozZe byt europsky patent zruseny s uc¢inkom pre zmluvny stat
iba z tychto dévodov:
a) predmet europskeho patentu nie je patentovatelny podla clankov 52 az 57;
b) eurdpsky patent neobjasnuje vynalez natolko jasne a tplne, aby ho mohol odbornik uskutocnit;

c) predmet europskeho patentu presahuje obsah prihlasky v tom zneni, v akom bola podana,
alebo ak bol patent udeleny na zaklade vylucenej patentovej prihlasky alebo novej prihlasky
podanej podla clanku 61, a predmet presahuje obsah skorsej prihlasky v tom zneni, v akom
bola podana;

d) ochrana vyplyvajuca z eurépskeho patentu bola rozsirena;
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e) majitel europskeho patentu nema opravnenie podla ¢clanku 60 ods. 1.

(2) Ak sa dovody na zrusSenie tykaju len casti europskeho patentu, patent obmedzi prislusna
zmena patentovych narokov a bude Ciastocne zruseny.

(3) V konani pred prislusnym stidom alebo organom tykajucom sa platnosti eurépskeho patentu
majitel patentu ma pravo obmedzit patent zmenou patentovych narokov. Patent takto obmedzeny
tvori zaklad konania.

Clanok 139
Prava prednosti a prava, ktoré vznikli v rovnaky den

(1) V kazdom urcenom zmluvnom State ma europska patentova prihlaska a europsky patent vo
vztahu k narodnej patentovej prihlaske a k narodnému patentu rovnaké ucinky prava prednosti
ako narodna patentova prihlaska a narodny patent.

(2) Narodna patentova prihlaska a narodny patent v zmluvnom State maju vo vztahu k
euréopskemu patentu urcujucemu tento zmluvny Stat rovnaké ucinky prava prednosti, akoby
europsky patent bol narodnym patentom.

(3) Kazdy zmluvny Stat moéze stanovit, ¢i a za akych podmienok mozno na vynalez objasneny
suCasne v europskej patentovej prihlaske alebo v eurdpskom patente a v narodnej patentovej
prihlaske alebo v narodnom patente s rovnakym dnom podania, alebo ak bolo uplatnené pravo
prednosti, s rovnakym dnom vzniku prava prednosti poskytnut ochranu zaroven oboma
prihlaskami alebo patentmi.

HLAVA III
DALSIE UCINKY
Clanok 140
Narodné uzitkové vzory a osvedcenia o uzito¢nosti

Clanky 66, 124, 135, 137 a 139 sa pouziju na uzitkové vzory a osvedcenia o uzitocénosti a na ich
prihlasky v zmluvnych statoch, ktorych pravo upravuje tieto druhy ochrany.

Clanok 141
Udrziavacie poplatky za europske patenty

(1) Udrziavacie poplatky za eurdpsky patent mozno vyberat len za roky, ktoré nasleduju za
rokom uvedenym v ¢lanku 86 ods. 2.

(2) Ak nastane splatnost udrziavacich poplatkov do dvoch mesiacov po zverejneni oznamenia o
udeleni eurdpskeho patentu v Eurépskom patentovom vestniku, povazuju sa tieto poplatky za
riadne zaplatené, ak su zaplatené v tejto lehote. Priplatok stanoveny vnutrostatnym pravom sa
nevybera.

DEVIATA CAST
OSOBITNE DOHODY

Clanok 142
Jednotné patenty

(1) Skupina zmluvnych Statov, ktora v osobitnej dohode stanovila, ze europsky patent udeleny
pre tieto Staty ma na celom ich tizemi jednotnu povahu, moéze stanovit, Ze europsky patent mozno
udelit iba spolo¢ne pre vSetky tieto Staty.
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(2) Ak skupina zmluvnych Statov vyuzije moznosti uvedené v odseku 1, pouziju sa ustanovenia
tejto casti.

Clanok 143
Osobitné utvary Europskeho patentového uradu

(1) Skupina zmluvnych Statov moéze poverit Eurépsky patentovy urad dalsimi tlohami.

(2) Na vykonavanie dalSich tiloh moézu byt v ramci Eurépskeho patentového uradu vytvorené
osobitné utvary spolo¢né pre Staty patriace do tejto skupiny. Tieto osobitné utvary riadi prezident
Europskeho patentového uradu; ¢lanok 10 ods. 2 a 3 sa pouziju primerane.

Clanok 144
Zastupovanie pred osobitnymi atvarmi

Skupina zmluvnych Statov moéze vydat osobitné ustanovenia o zastupovani ucastnikov pred
utvarmi uvedenymi v ¢lanku 143 ods. 2.

Clanok 145
Uzsi vybor Spravnej rady

(1) Skupina zmluvnych Statov moéze vytvorit uzsi vybor Spravnej rady na kontrolu c¢innosti
osobitnych utvarov vytvorenych podla clanku 143 ods. 2; Europsky patentovy urad poskytne
tomuto vyboru zamestnancov, priestory a vybavenie potrebné na plnenie uloh. Prezident
Eurépskeho patentového uradu zodpoveda uzSiemu vyboru Spravnej rady za ¢innost osobitnych
utvarov.

(2) Zlozenie, pravomoc a ¢innost uzsieho vyboru ur¢i skupina zmluvnych Statov.

Clanok 146
Krytie nakladov na vykonavanie osobitnych iloh

Ak skupina zmluvnych Statov ulozi Eurépskemu patentovému uradu dalsSie tilohy podla ¢lanku
143, znasa tato skupina naklady, ktoré Organizacii vznikli pri ich vykonavani. Ak su na
vykonavanie tychto uloh v Europskom patentovom urade vytvorené osobitné utvary, znasa
skupina zmluvnych statov naklady na zamestnancov, priestory a vybavenie tychto utvarov. Clanok
39 ods. 3 a 4, clanok 41 a 47 sa pouziju primerane.

Clanok 147
Uhrady udrziavacich poplatkov za jednotné patenty

Ak skupina zmluvnych Statov stanovi spoloény sadzobnik udrziavacich poplatkov, vypocita sa
pomerna suma uvedena v clanku 39 ods. 1 na zaklade spolocného sadzobnika; minimalna suma
uvedena v ¢lanku 39 ods. 1 plati aj pre jednotny patent. Clanok 39 ods. 3 a 4 sa pouziju
primerane.

Clanok 148
Europska patentova prihlaska ako predmet vlastnictva

(1) Ak skupina zmluvnych Statov nestanovi inak, pouzije sa ¢lanok 74.

(2) Skupina zmluvnych statov méoze stanovit, Ze eurépska patentova prihlaska, v ktorej su tieto
zmluvné Staty urcené, moédze byt predmetom prechodu, zataZzena hypotékou alebo predmetom
exekucie iba vo vztahu ku vSetkym zmluvnym Statom skupiny a iba v sulade s ustanoveniami
osobitnej dohody.
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Clanok 149
Spoloc¢né urcenie

(1) Skupina zmluvnych Statov moze ustanovit, Ze tieto Staty moézu byt urcené iba spolocne a ze
urcenie jedného statu alebo niekolkych Statov tejto skupiny sa povazuje za urcenie vSetkych tychto
zmluvnych Statov.

(2) Ak je Eurépsky patentovy tirad turadom urcenym podla ¢lanku 153 od. 1, pouZije sa odsek 1,
ak prihlasovatel v medzinarodnej prihlaske uviedol, Ze chce ziskat eurdpsky patent v jednom
urcenom State alebo v niekolkych urcenych statoch patriacich do tejto skupiny. Toto ustanovenie
sa pouzije aj vtedy, ak prihlasovatel v medzinarodnej prihlaske urci jeden zo zmluvnych Statov
patriacich do tejto skupiny, ktorého vnutrostatne pravo stanovuje, Ze urcCenie tohto Statu ma
ucinok ako europska patentova prihlaska.

Clanok 149a
Ostatné dohody medzi zmluvnymi statmi

(1) Ziadne z ustanoveni tohto Dohovoru nie je vytvorené, aby obmedzovalo pravo niektorého
zmluvného statu alebo vSetkych zmluvnych Statov pri uzatvarani osobitnych dohéd o akychkolvek
otazkach tykajucich sa europskych patentovych prihlasok alebo europskych patentov, ktoré su
podla tohto Dohovoru predmetom vnutrostatneho zakona a nim aj upravené, ako je osobitne

a) dohoda ustanovujuca Eur6opsky patentovy sud spolocény pre zmluvné sStaty, ktoré su jej
sucastou;
b) dohoda ustanovujiica organ spolocny pre zmluvné Staty, ktoré su jej sucastou, na dorucovanie

posudkov o otazkach eurépskeho alebo harmonizovaného vnutrostatneho patentového prava,
na ziadost narodnych stidov alebo takzvanych sudnych organov;

c) dohoda, na zaklade ktorej sa zmluvné Staty, ktoré su jej sucastou, uplne alebo cCiastocne
vzdavaju prekladov europskych patentov podla ¢lanku 65;

d) dohoda, na zaklade ktorej zmluvné Staty, ktoré su jej sucasfou, moézu podat na Eurépsky

patentovy turad a prostrednictvom neho aj zverejnit preklady eurépskych patentov
pozadovanych clankom 65.

(2) Spravna rada je opravnena rozhodovat o

a) tom, ze clenovia staznostného senatu alebo Velkého staznostného senatu mozu sluazit
Europskemu patentovému sudu alebo spolotnému organu a moézu sa zucCastnovat na
konaniach pred tymto stiidom alebo organom v sulade s kazdou takouto dohodou;

b) tom, Ze Eurépsky patentovy urad poskytne spolocnému organu s takouto podporou
zamestnancov, priestory a vybavenie potrebné na vykonavanie jeho povinnosti a Ze naklady,
ktoré tomuto organu vznikli, plne alebo Ciastocne znasa Organizacia.

DESIATA CAST

MEDZINARODNE PRIHLASKY PODI'A ZMLUVY O PATENTOVEJ SPOLUPRACI - EURO-PCT
PRIHLASKY

Clanok 150
Pouzitie Zmluvy o patentovej spolupraci

(1) Zmluva o patentovej spolupraci z 19. jana 1970 (dalej len ,Zmluva o spolupraci®) sa pouzije v
sulade s ustanoveniami tejto casti.

(2) Medzinarodné prihlasky podané podla Zmluvy o spolupraci moézu byt predmetom konania
pred Eurépskym patentovym turadom. V tomto konani sa pouziji ustanovenia a nariadenia
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Zmluvy o spolupraci a ustanovenia a nariadenia Zmluvy o spolupraci doplnené o ustanovenia
tohto Dohovoru. Ak su ustanovenia tohto Dohovoru v rozpore s ustanoveniami Zmluvy o
spolupraci, maju prednost ustanovenia a nariadenia Zmluvy o spolupraci.

Clanok 151
Europsky patentovy urad ako prijimaci urad

Euré6psky patentovy urad méze byt prijimacim uradom podla ustanoveni Zmluvy o spolupraci v
sulade s Vykonavacim predpisom. Pouzije sa ¢lanok 75 ods. 2.

Clanok 152

Europsky patentovy urad ako medzinarodny resersny urad alebo medzinarodny trad pre
predbezny prieskum

Eurépsky patentovy urad vystupuje ako medzinarodny reSersny urad a ako medzinarodny urad
pre predbezny prieskum v zmysle Zmluvy o spolupraci v sulade s dohodou medzi Organizaciou a
Medzinarodnym uradom Svetovej organizacie dusSevného vlastnictva pre prihlasovatelov, ktori
maju trvalé bydlisko v State, ktory je sucasfou tejto zmluvy, alebo ktori su jeho Statnymi
prislusnikmi. Tato dohoda tiez méze stanovit, Ze Eurépsky patentovy tirad moéze sluzit aj ostatnym
prihlasovatelom.

Clanok 153
Europsky patentovy urad ako urceny urad alebo zvoleny turad

(1) Europsky patentovy urad je

a) urCenym uradom pre tie zmluvné Staty tohto Dohovoru, pre ktoré Zmluva o spolupraci
nadobudla platnost a ktoré boli urcené v medzinarodnej prihlaske a pre ktoré si prihlasovatel
zela ziskat eurépsky patent, a

b) zvolenym uradom, ak si prihlasovatel zvoli stat urceny podla pismena a).

(2) Medzinarodna prihlaska, pre ktoru je Europsky patentovy urad urcenym alebo zvolenym
uradom a ktora ma medzinarodny datum podania, je rovnocenna s riadnou eurépskou prihlaskou
(Euro-PCT prihlaska).

(3) Medzinarodné zverejnenie Euro-PCT prihlasky v turadnom jazyku Eurépskeho patentového
uradu sa uskutoéni zverejnenim eurédpskej patentovej prihlasky a uvedie sa v Eurdpskom
patentovom vestniku.

(4) Ak je Euro-PCT prihlaska zverejnena v inom jazyku, musi byt podany preklad do jedného z
uradnych jazykov na Eurdpsky patentovy trad, ktory ho zverejni. Na zaklade clanku 67 ods. 3
bude predbezna ochrana podla ¢lanku 67 ods. 1 a 2 Gi¢inna od datumu jeho zverejnenia.

(5) S Euro-PCT prihlaskou sa zaobchadza rovnako ako s eurépskou patentovou prihlaskou a
povazuje sa za sucast stavu techniky podla clanku 54 ods. 3, ak st splnené podmienky stanovené
odsekom 3 alebo odsekom 4 a Vykonavacim predpisom.

(6) Sprava o medzinarodnej resersi vypracovana pre Euro-PCT prihlasku alebo vyhlasenie, ktoré
ju nahradza, a ich medzinarodné zverejnenie nahradi spravu o eurdépskej resersi a oznami sa jej
zverejnenie v Europskom patentovom vestniku.

(7) Doplnkova sprava o europskej resersi ma byt vypracovana pre kazdu Euro-PCT prihlasku
podla odseku 5. Spravna rada moze rozhodnut o oslobodeni doplnkovej spravy o europskej resersi
od poplatku za reSers alebo o jeho obmedzeni.
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Clanok 154
Eurépsky patentovy irad ako organ pre medzinarodna resers

(zruseny)

Clanok 155
Europsky patentovy urad ako organ pre medzinarodny predbezny prieskum

(zruseny)
Clanok 156
Europsky patentovy irad ako zvoleny urad
(zruseny)
Clanok 157
Sprava o medzinarodnej resersi
(zruseny)

Clanok 158
Zverejnenie medzinarodnej prihlasky a jej odovzdanie Europskemu patentovému dradu
(zruseny)
JEDENASTA CAST
PRECHODNE USTANOVENIA

(zrusené)

DVANASTA CAST
ZAVERECNE USTANOVENIA

Clanok 164
Vykonavaci predpis a protokoly

(1) Neoddelitelnou sucasftou tohto Dohovoru je Vykonavaci predpis, Protokol o uznavani,
Protokol o vysadach a imunitach, Protokol o centralizacii, Protokol o vyklade ¢lanku 69 a Protokol
o doplneni zamestnancov.

(2) V pripade rozporu medzi ustanoveniami tohto Dohovoru a Vykonavacieho predpisu
ustanovenia Dohovoru maju prednost.

Clanok 165
Podpis - ratifikacia

(1) Tento Dohovor je do 5. aprila 1974 otvoreny na podpis pre Staty, ktoré sa zuiCastnili
medzivladnej konferencie o vytvoreni eurépskeho systému udelovania patentov alebo ktoré boli
informované o konani tejto konferencie a ktorym bola navrhnuta moznost ztcastnit sa na nej.

(2) Tento Dohovor podlieha ratifikacii; ratifikacné listiny ulozi vlada Spolkovej republiky
Nemecko.
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Clanok 166
Pristup

(1) Tento Dohovor je otvoreny na pristup
a) pre Staty uvedené v ¢lanku 165 ods. 1;

b) pre kazdy dalsi europsky Stat, a to na pozvanie Spravnej rady.

(2) Kazdy stat, ktory bol stranou tohto Dohovoru a na zaklade clanku 172 ods. 4 nim prestal
byt, méze sa pristupom k Dohovoru znovu stat ¢lenskym Statom.

(3) Listiny o pristupe ulozi vlada Spolkovej republiky Nemecko.

Clanok 167
Vyhrady

(zruseny)

Clanok 168
Uzemna platnost

(1) Kazdy zmluvny Stat moéze vyhlasit v ratifikacnej listine, v listine o pristupe alebo neskor v
pisomnom oznameni vlade Spolkovej republiky Nemecko, Ze tento Dohovor plati aj pre jedno
uzemie alebo niekolko uzemi, za ktorych zahraniéné vzfahy je zodpovedny. Eur6épske patenty
udelené tomuto zmluvnému Statu su uc¢inné aj na tzemiach, pre ktoré toto vyhlasenie nadobudlo
ucinnost.

(2) Ak je vyhlasenie podla odseku 1 obsiahnuté v ratifikacnej listine alebo v listine o pristupe,
stava sa ucinnym v rovnaky den ako ratifikacia alebo pristup; ak je vyhlasenie oznamené po
uloZeni ratifikacnej listiny alebo listiny o pristupe, toto oznamenie nadobuda ucinnost Sest
mesiacov odo dna, ked bolo prijaté vladou Spolkovej republiky Nemecko.

(3) Kazdy zmluvny stat méze kedykolvek vyhlasit, Ze Dohovor skonc¢i svoju platnost pre niektoré
alebo vsetky tizemia, vo vztahu ku ktorym vykonal vyhlasenia podla odseku 1. Toto vyhlasenie
nadobuda ucinnost jeden rok odo dna, v ktorom bolo oznamenie prijaté vladou Spolkovej
republiky Nemecko.

Clanok 169
Vstup do platnosti

(1) Tento Dohovor vstupuje do platnosti tri mesiace po uloZeni poslednej ratifikacnej listiny
alebo listiny o pristupe Siestich Statov, na ktorych tzemiach bolo v roku 1970 podanych spolu
aspon 180 000 patentovych prihlasok.

(2) Kazda ratifikacia alebo kazdy pristup po vstupe do platnosti tohto Dohovoru nadobuda
ucinnost prvy den tretieho mesiaca po ulozeni ratifikacnej listiny alebo listiny o pristupe.

Clanok 170
Uvodny prispevok

(1) Kazdy stat, ktory ratifikuje tento Dohovor alebo k nemu pristupi po jeho vstupe do platnosti,
zaplati Organizacii ivodny prispevok, ktory sa nevracia.

(2) Uvodny prispevok predstavuje 5 % zo sumy, ktorej vySka sa vypoéita s pouzitim
percentualnej sadzby zistenej pre tento Stat ku dnu, ked ratifikacia alebo pristup nadobuda
ucinnost podla kluc¢a uvedeného v c¢lanku 40 ods. 3 a 4, a to z celkovej sumy zvlasStnych
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finanénych prispevkov ostatnych ¢lenskych Statov v rozpoétovom roku predchadzajucom
uvedenému datumu.

(3) V pripade, Ze v rozpoctovom roku, ktory predchadza obdobiu uvedenému v odseku 2, neboli
vyZzadované osobitné finan¢né prispevky, plati platobny kltu¢ uvedeny v odseku 2, ktory by platil
pre prislusny stat na zaklade posledného rozpoctového roku, v ktorom boli zvlastne finanéné
prispevky pozadovaneé.

Clanok 171
Platnost Dohovoru

Tento Dohovor ma neobmedzenu platnost.

Clanok 172
Revizia

(1) Tento Dohovor méze revidovat Konferencia zmluvnych Statov.

(2) Konferenciu pripravi a zvolava Spravna rada. Konferencia je uznasaniaschopna, ak su na nej
zastupené aspon tri stvrtiny zmluvnych Statov. Na prijatie revidovaného znenia Dohovoru je
potrebna trojStvrtinova vacésina zmluvnych Statov zastipenych a hlasujucich na konferencii.
Zdrzanie sa hlasovania sa nepovazuje za odovzdany hlas.

(3) Revidované znenie vstupi do platnosti po ulozZeni ratifika¢nych listin alebo listin o pristupe
konferenciou stanovenym poc¢tom zmluvnych statov a ku dnu stanovenému konferenciou.

(4) Staty, ktoré revidované znenie Dohovoru neratifikovali alebo k nemu nepristupili do dna, ked
vstupi do platnosti, prestavaju od toho dna byt stranami Dohovoru.

Clanok 173
Spory medzi zmluvnymi statmi

(1) VSetky spory medzi zmluvnymi Statmi tykajuce sa vykladu alebo uplatnovania tohto
Dohovoru, ktoré neboli vyrieSené rokovanim, sa predlozia na ziadost niektorého zo zucastnenych
Statov Spravnej rade, ktora sa bude usilovat o dosiahnutie dohody medzi tymito Statmi.

(2) Ak sa takato dohoda nedosiahne do Siestich mesiacov odo dna, ked bol spor predlozeny
Spravnej rade, moéze kazdy zo zucastnenych Statov predlozit spor Medzinarodnému sudnemu
dvoru, aby vydal zavazné rozhodnutie.

Clanok 174
Vypovedanie Dohovoru

Kazdy zmluvny Stat moze Dohovor kedykolvek vypovedaf. Vypovedanie sa oznami vlade
Spolkovej republiky Nemecko a nadobuda ucinnost jeden rok po prijati tohto oznamenia.

Clanok 175
Zachovanie ziskanych prav

(1) Ak prestane byt stat podla ¢clanku 172 ods. 4 alebo podla ¢lanku 174 stranou Dohovoru,
prava podla tohto Dohovoru nadobudnuté predtym tym nie st dotknuté.

(2) S eur6pskymi patentovymi prihlaSkami, ktoré su v konani v case, ked urceny Stat prestava
byt stranou Dohovoru, bude vo vztahu k tomuto Statu Eurdpsky patentovy urad dalej
zaobchadzat, ako by pre ne Dohovor v aktualnom zneni platil aj po tomto dni.
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(3) Odsek 2 plati aj pre eurépske patenty, pri ktorych ku dnu uvedenom v tomto odseku este
prebieha konanie o namietkach alebo lehota na ich podanie eSte neuplynula.

(4) Tymto ¢lankom nie je dotknuté pravo Statu, ktory prestal byt stranou tohto Dohovoru,
zaobchadzat s europskym patentom podla znenia, ktorého bol zmluvnou stranou.

Clanok 176
Financné prava a povinnosti byvalych zmluvnych statov

(1) Kazdému statu, ktory prestal byt podla ¢lanku 172 ods. 4 alebo podla ¢lanku 174 stranou
Dohovoru, vrati Organizacia zvlastne finan¢né prispevky, ktoré zaplatil podla ¢lanku 40 ods. 2, iba
vtedy a za podmienok, ked Organizacia vrati zvlastne finanéné prostriedky zaplatené v tom istom
rozpoctovom roku ostatnymi Statmi.

(2) Stat uvedeny v odseku 1 musi podla ¢lanku 39 uhradit aj po tom, ¢éo prestal byt stranou
Dohovoru, pomernu sumu z udrziavacich poplatkov za eurépske patenty platné v tomto State, a to
podla percentualnej sadzby stanovenej ku dnu, ked prestal byt stranou Dohovoru.

Clanok 177
Jazyky Dohovoru

(1) Tento Dohovor vyhotoveny v jednom pévodnom vyhotoveni v anglickom, francizskom a
nemeckom jazyku je ulozeny v archive vlady Spolkovej republiky Nemecko; vSetky tri znenia su
rovnako autentické.

(2) Znenie tohto Dohovoru vyhotovené v inych uradnych jazykoch zmluvnych Statov, ako st
uvedené v odseku 1, sa povazuju za uradné znenia, ak boli schvalené Spravnou radou. V pripade
rozporu pri vyklade réznych zneni su rozhodujtuce znenia uvedené v odseku 1.

Clanok 178
Odovzdanie a oznamenie

(1) Vlada Spolkovej republiky Nemecko vyhotovi overené képie Dohovoru a odovzda ich vladam
vSetkych Statov, ktoré Dohovor podpisali alebo k nemu pristupili.
(2) Vlada Spolkovej republiky Nemecko oznami vladam uvedenym v odseku 1
a) ulozenie kazdej ratifikacnej listiny alebo listiny o pristupe;
b) kazdé vyhlasenie alebo oznamenie, ktoré prevezme podla ¢lanku 168;
c) kazdé vypovedanie, ktoré prevezme podla clanku 174, a den, ked toto vypovedanie vstupi do

platnosti.

(3) Vlada Spolkovej republiky Nemecko zabezpeci registraciu tohto Dohovoru na sekretariate
Organizacie Spojenych narodov.
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PROTOKOL O VYKLADE CLANKU 69 EPD

Clanok 1
VSeobecné zasady

Clanok 69 by sa nemal vykladat v tom zmysle, Ze rozsah ochrany udelenej eurépskym patentom
sa ma chapat ako urCeny presne vymedzenym a doslovnym vyznamom znenia pouzitého v
patentovych narokoch, opise a vykresoch, ktoré su pouzité len na tcel vyrieSenia nejednoznacnosti
v patentovych narokoch. Clanok 69 by sa tiez nemal vykladat v tom zmysle, ze patentové naroky
slizia len ako navod a ze skutocny rozsah udelenej ochrany by sa mohol na zaklade posudenia
opisu a vykresov odbornikom v stave techniky rozsirit na to, ¢o majitel patentu zamyslal. Naopalk,
toto ustanovenie sa ma vykladat ako urcenie strednej pozicie medzi tymito dvoma extrémami a ma
byt kombinaciou spravodlivej ochrany pre majitela patentu a primeraného stupna pravnej istoty
pre tretie osoby.

Clanok 2
Ekvivalenty

Na potreby urcenia rozsahu ochrany udelenej europskym patentom sa berie primerany ohlad na
tie prvky, ktoré st rovnocenné s prvkami opisanymi v patentovych narokoch.
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a)

b)

c)

PROTOKOL O CENTRALIZACII EUROPSKEHO PATENTOVEHO SYSTEMU A O JEHO
ZAVEDENI (PROTOKOL O CENTRALIZACII)

z 5. oktébra 1973
zmeneny aktom revidujucim EPD z 29. novembra 2000
Cast I

(1)

V den vstupu Dohovoru do platnosti prijmu jeho zmluvné staty, ktoré su sucasne clenskymi
Statmi Medzinarodného patentového institatu zriadeného Haagskou dohodou zo 6. juna 1947,
vSetky opatrenia potrebné na zaistenie prevodu vsetkych aktiv, pasiv a vSetkych zamestnancov
Medzinarodného patentového institatu na Eurépsky patentovy urad v den, ktory je uvedeny v
clanku 162 ods. 1 Dohovoru. Podmienky tohto prevodu stanovi dohoda medzi Medzinarodnym
patentovym instititom a Eurépskou patentovou organizaciou. Uvedené Staty a ostatné zmluvné
Staty Dohovoru prijmu vSetky nevyhnutné opatrenia na zabezpecenie plnenia dohody najneskor
v den uvedeny v ¢lanku 162 ods. 1 Dohovoru. Na zaklade plnenia dohody c¢lenské Staty
Medzinarodného patentového institutu, ktoré sui sucasne zmluvnymi Statmi Dohovoru, skoncia
svoje Clenstvo v Haagskej dohode.

Zmluvné staty Dohovoru prijma vsetky nevyhnutné opatrenia na zabezpecenie prevzatia
vSetkych aktiv, pasiv a vSetkych zamestnancov Medzinarodného patentového institatu
Europskym patentovym uradom podla dohody uvedenej v pismene a). Po splneni tejto dohody
ulohy, ktoré vykonaval Medzinarodny patentovy institaut v den, ked bol Dohovor otvoreny na
podpis, najma tie ulohy, ktoré plnil vocCi ¢lenskym Statom bez ohladu na to, ¢i sa tieto Staty
stant zmluvnymi Statmi Dohovoru alebo nie, a tie ulohy, ktoré sa zaviazal vykonat po vstupe
Dohovoru do platnosti voc¢i statom, ktoré budu v uvedenom datume clenmi Medzinarodného
patentového instititu aj zmluvnymi Statmi Dohovoru, prevezme Europsky patentovy urad.
Okrem toho moze Spravna rada Eurdpskej patentovej organizacie poverit Europsky patentovy
urad dalsimi ulohami v oblasti reSersi.

Uvedené zavazky platia primerane aj pre agentury zriadené v ramci Haagskej dohody za
podmienok uvedenych v dohode medzi Medzinarodnym patentovym instititom a vladou
prislusného zmluvného Statu. Tato vlada sa zavazuje uzavriet s Eurépskou patentovou
organizaciou novi dohodu, ktora nahradi dohodu uzavretid s Medzinarodnym patentovym
institutom, aby sa ustanovenia o organizacii, prevadzke a financovani agentury uviedli do
suladu s ustanoveniami tohto protokolu.

(2) S vyhradou ustanovenia casti IIl sa zmluvné Staty v mene svojich ustrednych turadov

priemyselného vlastnictva vzdaju v prospech Eurépskeho patentového uradu vsetkych cinnosti,
ktoré by mohli vykonavat ako organy pre medzinarodnu resers podla Zmluvy o patentovej
spolupraci, a to odo dna uvedeného v ¢lanku 162 ods. 1 Dohovoru.

a)

b)

c)

3)

Odo dna uvedeného v ¢lanku 162 ods. 1 Dohovoru sa v Berline zriaduje agentura. Tato
agentura podlieha pobocke v Haagu.

Spravna rada prideli ulohy agenture v Berline s prihliadnutim na vSeobecné hladiska a potreby
Eurépskeho patentového uradu.

Aspon na zaciatku obdobia, ktoré bude nasledovat po obdobi postupného rozsirovania oblasti
aktivit Eurépskeho patentového uradu, musi byt objem prac urcenych pre tuto agenturu
natolko dostatoény, aby boli prieskumovi pracovnici berlinskej pobocky Nemeckého
patentového uradu, zamestnani v den otvorenia Dohovoru na podpis, plne vytazeni.
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d) Spolkova republika Nemecko bude niest vSetky dodatoéné vydavky, ktoré vzniknu Eurépskej
patentovej organizacii v stivislosti so zriadenim a prevadzkou agentury v Berline.

Cast II

S vyhradou ustanoveni casti III a IV sa zmluvné Staty Dohovoru v mene svojich ustrednych
uradov priemyselného vlastnictva vzdaju vSetkych cinnosti, ktoré by mohli vykonavat ako organy
pre medzinarodny predbezny prieskum podla Zmluvy o patentovej spolupraci, v prospech
Eurépskeho patentového tiradu. Tato povinnost sa uplatni len v rozsahu, v ktorom méze Eurépsky
patentovy urad vykonavat prieskum eurépskych patentovych prihlasok podla ¢lanku 162 ods. 2
Dohovoru a nebude sa uplatnovat do dvoch rokov odo dna, ked Eur6épsky patentovy tirad zacal s
prieskumovymi c¢innostami v prislusnych oblastiach techniky na zaklade patro¢ného planu,
ktorym sa postupne rozsiria ¢innosti Eurépskeho patentového uradu na vsetky oblasti techniky a
ktoré mo6zu byt zmenené len rozhodnutim Spravnej rady. Proces zavadzania tejto povinnosti urci
rozhodnutie Spravnej rady.

Cast III

(1) Ustredny urad priemyselného vlastnictva zmluvného statu Dohovoru, ktorého uradny jazyk
nie je jednym z tradnych jazykov Eurépskeho patentového uradu, je opravneny posobit ako organ
pre medzinarodnu reSers a ako organ pre medzinarodny predbezny prieskum podla Zmluvy o
patentovej spolupraci. Toto opravnenie je podmienené zaviazkom prislusného Statu obmedzit tieto
¢innosti na medzinarodné prihlaSky podané prislusnikmi alebo obc¢anmi tohto Statu a
prislusnikmi alebo obc¢anmi zmluvnych Statov Dohovoru, ktoré s tymto Statom susedia. Spravna
rada moze rozhodnuf o opravneni ustredného utradu priemyselného vlastnictva ktoréhokolvek
zmluvného sStatu Dohovoru rozsirit tieto cinnosti aj na medzinarodné prihlasky podané
prislusnikmi alebo obcéanmi neclenského Statu s rovnakym uradnym jazykom ako ma prislusny
zmluvny stat a su vyhotovené v tomto jazyku.

(2) Aby sa zosuladili resersSné ¢innosti podla Zmluvy o patentovej spolupraci v ramci eurépskeho
systému udelovania patentov, vytvara sa spolupraca medzi Eurépskym patentovym turadom a
medzi Ustrednymi uradmi priemyselného vlastnictva opravnenymi podla tejto casti. Tato
spolupraca je zaloZena na zvlastnej dohode, ktora méze zahimnat napriklad reSersné postupy a
metody, kvalifikaciu pozadovanu pri prijimani a odbornu pripravu prieskumovych pracovnikov,
smernice na vymenu resersi a iné sluzby medzi tiradmi, ako aj dalSie opatrenia nevyhnutné na
zaistenie pozadovanej kontroly a dohladu.

Cast IV

(1)

a) Aby sa ulahcilo prisposobenie narodnych patentovych uradov zmluvnych Statov Dohovoru
europskemu patentovému systému, moze Spravna rada, ak to povazuje za potrebné a za
podmienok uvedenych dalej, poverit ustredné urady priemyselného vlastnictva v Statoch, v
ktorych moéze konanie prebiehat v jednom z uradnych jazykov Eurépskeho patentového uradu,
¢innostami suvisiacimi s prieskumom eur6pskych patentovych prihlasok vyhotovenych v tomto
jazyku, ktoré, podla clanku 18 ods. 2 Dohovoru, budia vo vsSeobecnosti pridelené clenovi
prieskumového oddelenia. Tieto ¢innosti sa vykonavaju v ramci konania o udeleni stanoveného
Dohovorom; rozhodnutia o tychto prihlaskach vydava prieskumové oddelenie v zloZeni
uvedenom v ¢lanku 18 ods. 2.

b) Ulohy pridelené podla pismena a) sa mozu tykat najviac 40 % celkového mnozstva podanych
europskych patentovych prihlasok; ulohy pridelené jednému Statu sa moézu tykat najviac jednej
tretiny poc¢tu podanych eur6opskych patentovych prihlasok. Tieto ulohy budu pridelené na
obdobie 15 rokov od zacatia ¢innosti Eurépskeho patentového tiradu a budu sa v priebehu
poslednych piatich rokov postupne redukovat (v podstate o 20 % roc¢ne) az na nulu.
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c) Spravna rada rozhodne s prihliadnutim na ustanovenia odseku b) o druhu, pévode a pocte
europskych patentovych prihlasok, ktorych prieskumom moéze by povereny ustredny urad
priemyselného vlastnictva kazdého z uvedenych zmluvnych Statov.

d) Uvedené procesy zavadzania stanovi osobitna dohoda medzi tstrednym tradom priemyselného
vlastnictva prislusného zmluvného statu a Eurépskou patentovou organizaciou.

e) Urad, s ktorym bola uzavreta takato osobitna dohoda, moze posobif ako organ pre
medzinarodny predbezny prieskum podla Zmluvy o patentovej spolupraci, a to az do uplynutia
péatnastrocného obdobia.

(2)

a) Ak je to podla Spravnej rady zlucitelné s riadnym fungovanim Eurépskeho patentového tradu,
moze na zmensenie tazkosti, ktoré moézu v niektorych zmluvnych statov nastat pri uplatnovani
casti I ods. 2, zverit vykonavanie resersi eur6pskych patentovych prihlasok ustrednym uradom
priemyselného vlastnictva tych statov, v ktorych je tradnym jazykom niektory z tradnych
jazykov Eurdopskeho patentového uradu, ak tieto urady maju predpoklady byt ustanovené ako
organy pre medzinarodnu resers podla podmienok Zmluvy o patentovej spolupraci.

b) Pri zaistovani tychto ¢innosti vykonavanych na zodpovednost Eurépskeho patentového uradu
budu prislusné urady priemyselného vlastnictva postupovat podla smernic platnych pre
vyhotovenie spravy o europskej resersi.

c) Ustanovenie odseku 1 pism. b) druha veta a pism. d) tejto casti sa pouzije pre tento odsek.
Cast V

(1) Agentira uvedena v casti I ods. 1 pism. c) je opravnena vykonavat reSerSe v ramci
dokumentacie, ktorad ma pre svoju potrebu a ktora je v uradnom jazyku sStatu, v ktorom ma
agentura sidlo, vzhladom na eurépske patentové prihlasky podané prislusnikmi a obéanmi tohto
statu. Toto opravnenie nemédze byt dévodom na prediZenie konania o udeleni eurépskeho patentu
alebo na vznik dodato¢nych nakladov pre Europsku patentova organizaciu.

(2) Agentuira uvedena v odseku 1 je opravnena na ziadost prihlasovatela eurépskeho patentu a
na jeho naklady vykonat resers jeho patentovej prihlasky v ramci dokumentacie uvedenej v odseku
1. Toto opravnenie je ucinné dovtedy, kym nebude podla ¢lanku 92 Dohovoru resers rozsirena
podla éasti VI tak, aby zahffiala aj uvedeni dokumenticiu a neméze byt dévodom na predizenie
konania o udeleni eur6pskeho patentu.

(3) Spravna rada moéze tiez rozsirit opravnenia podla odsekov 1 a 2 za podmienok tychto odsekov
aj na ustredné urady priemyselného vlastnictva zmluvnych Statov, ktoré nemaju uradny jazyk
niektory z tiradnych jazykov Eurépskeho patentového turadu.

Cast VI

ReSers uvedena v ¢lanku 92 Dohovoru bude v zasade rozSirena na vsSetky europske patentové
prihlasky, na zverejnené patenty, zverejnené patentové prihlasky a dalsSie doélezité dokumenty
zmluvnych Statov, ktoré nie st ku dnu uvedenému v ¢lanku 162 ods. 1 Dohovoru obsiahnuté v
reSersSnej dokumentacii Eurépskeho patentového uradu. Rozsah, podmienky a c¢asovy plan
realizacie takého rozSirenia stanovi Spravna rada na zaklade Studie zaoberajucej sa hlavne
technickymi a finanénymi aspektmi.

Cast VII

V pripade spornych ustanoveni Dohovoru majui ustanovenia tohto protokolu prednost.
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Cast VIII

Rozhodnutia Spravnej rady uvedené v tomto protokole vyzadujua trojStvrtinovii vacsinu (¢lanok
35 ods. 2 Dohovoru). Pouzije sa aj ustanovenie o pocitani hlasov (¢lanok 36 Dohovoru).
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PROTOKOL O SUDNEJ PRAVOMOCI A O UZNAVANI ROZHODNUTI O NAROKU NA UDELENIE
EUROPSKEHO PATENTU (PROTOKOL O UZNAVANTI)

z 5. oktobra 1973
CAST1I
PRAVOMOC A PRISLUSNOST
Clanok 1

(1) Prislusnost sudov vo veciach zalob podanych proti prihlasovatelovi eur6pskeho patentu a
smerujucich k uplatneniu prava na udelenie eurépskeho patentu pre jeden zmluvny Stat alebo
niekolko zmluvnych Statov urcenych v euroépskej patentovej prihlaske sa riadi ¢lankami 2 az 6.

(2) Na ucely tohto protokolu pojem ,sudy“ znamena organy, ktoré maju podla vnutrostatneho
pravneho poriadku zmluvného Statu pravomoc rozhodovat o narokoch uvedenych v odseku 1.
Kazdy zmluvny stat oznami Eurépskemu patentovému uradu, ktoré organy maju tato pravomoc;
Europsky patentovy urad o tom informuje ostatné zmluvné Staty.

(3) Na ucely tohto protokolu pojem ,zmluvny Stat® znamena ten zmluvny Stat, ktory nevylucil
pouzitie tohto protokolu podla ¢lanku 167 Dohovoru.

Clanok 2

S vyhradou clankov 4 a 5, ked ma prihlasovatel eurépskeho patentu bydlisko alebo sidlo na
uzemi niektorého zmluvného statu, podava sa zaloba proti nemu na sude tohto zmluvného statu.

Clanok 3

S vyhradou ¢lankov 4 a 5, ked ma prihlasovatel eur6pskeho patentu bydlisko alebo sidlo mimo
uzemia zmluvnych Statov, a ked osoba, ktora uplatniuje narok na udelenie eurépskeho patentu,
ma bydlisko alebo sidlo na tzemi niektorého zmluvného statu, potom maju vyluéna pravomoc
sudy tohto statu.

Clanok 4

S vyhradou ¢lanku 5, ked je predmetom europskej patentovej prihlasky vynalez zamestnanca,
na riesenie sporov medzi zamestnancom a zamestnavatelom je dana vylucna pravomoc sudom
zmluvného Statu, podla ktorého prava sa riadi pravo na patent podla ¢lanku 60 ods. 1 druhej vety
Dohovoru.

Clanok 5

(1) Ked ucastnici sporu tykajuceho sa prava na udelenie europskeho patentu uzavreli pisomnu
alebo ustnu a pisomne potvrdent dohodu o tom, Ze o tomto spore rozhodne sud alebo sudy
urcitého zmluvného statu, potom je vylucéna pravomoc dana tomuto sudu alebo tymto stidom.

(2) Ak ucastnikmi sporu je zamestnanec a jeho zamestnavatel, pouzije sa odsek 1 vtedy, ked
vnutrostatny pravny poriadok, ktorym sa riadi pracovna zmluva, uzavretie takejto dohody
pripusta.

Clanok 6

V tych pripadoch, ked sa nepouziju ¢lanky 2 az 4 ani ¢lanok 5 ods. 1, maju vyluéni pravomoc
sudy Spolkovej republiky Nemecko.
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Clanok 7
Sudy zmluvnych Statov, na ktorych boli uplatnené naroky uvedené v c¢lanku 1, skumajua z

uradnej moci, ¢i im je dana ich pravomoc a prislusnost, podla ktorej musia preskumat, ¢i na to
maju sudnu pravomoc podla clankov 2 az 6.

Clanok 8

(1) Ak boli podané na stidoch réznych zmluvnych Statov Zaloby zaloZzené na rovnakom naroku a
medzi rovnakymi ucastnikmi, sud, ktory dostal Zalobu neskér, ju odmietne v prospech sudu, ktory
dostal zalobu skor.

(2) Ak je spochybnena prislusnost sudu, ktory dostal Zalobu skér, pozastavi sud, ktory dostal
zalobu neskor, svoje rozhodnutie az do vydania kone¢ného rozhodnutia prvého sudu.

CAST 11
UZNAVANIE
Clanok 9

(1) S vyhradou ustanovenia ¢lanku 11 ods. 2 st konec¢né rozhodnutia vynesené v zmluvnom
State vo veci prava na europsky patent pre jeden zmluvny Stat alebo niekolko zmluvnych Statov
urcenych v eurépskej patentovej prihlaske uznavané v ostatnych ¢lenskych statoch bez zvlastneho
konania.

(2) Pravo a pravomoc sudu, ktorého rozhodnutie ma byt uznané, ani platnost tohto rozhodnutia
sa nesmie znovu skumat.

Clanok 10

Clanok 9 ods. 1 sa nepouzije, ak

a) prihlasovatel europskeho patentu, ktory bol pozvany na sud a nedostavil sa, dokaze, ze mu
navrh na zacatie siidneho konania nebol riadne a v¢as doruceny, aby sa mohol obhajovat alebo

b) prihlasovatel preukaze, Ze rozhodnutie je nezlucitelné s inym rozhodnutim vydanym v
niektorom zmluvnom State v konani medzi tymi istymi tcastnikmi konania na zaklade Zaloby
podanej skor, nez bola podana Zaloba smerujuca k vydaniu rozhodnutia, ktoré moéze byt
uznané.

Clanok 11

(1) Vo vztahoch medzi zmluvnymi Statmi maju ustanovenia tohto protokolu prednost pred
ustanoveniami inych dohod o stdnej pravomoci a uznavani rozhodnuti, ktoré st s nimi v rozpore.

(2) Tymto protokolom nie je dotknuté pouzitie inej dohody medzi zmluvnymi Statmi a Statom,
ktory nie je protokolom viazany.
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PROTOKOL O VYSADACH A IMUNITACH EUROPSKEJ PATENTOVEJ ORGANIZACIE
(PROTOKOL O VYSADACH A IMUNITACH)

z 5. oktébra 1973
Clanok 1
(1) Priestory Organizacie st nedotknutelné.
(2) Organy statov, v ktorych ma Organizacia priestory, vstupuju do tychto priestorov len so

stithlasom prezidenta Europskeho patentového tradu. V pripade poziaru alebo inej pohromy
vyzadujucej okamzité ochranné opatrenia sa tento suhlas predpoklada.

(3) Uradné dorucenie zasielky alebo inej pisomnosti tykajucej sa sudneho sporu vedeného proti
Organizacii nie je porusenim nedotknutelnosti.
Clanok 2
Archivy Organizacie a vSetky dokumenty, ktoré jej patria alebo ich ma v drzbe, su
nedotknutelné.
Clanok 3

(1) Organizacia poziva v ramci iradnej ¢innosti sudnu a exeku¢nu imunitu s vynimkou
a) pripadov, ked sa Organizacia v jednotlivom pripade imunity vyslovne vzda;
b) pripadov, ked je podana treftou osobou obc¢ianskopravna zaloba na nahradu skody vzniknutej

pri nehode sposobenej vozidlom, ktoré patri Organizacii alebo je pre nu prevadzkované, alebo v
pripade poruSenia pravidiel cestnej premavky v suvislosti s tymto vozidlom;

¢) v pripadoch vykonu rozhodnutia vydaného v rozhodcovskom konani podla ¢lanku 23.

(2) Nehnutelny majetok a hnutelny majetok Organizacie bez ohladu na to, kde sa nachadza,
poziva imunitu voéi akejkolvek forme zabavenia, vyvlastnenia alebo nutenej spravy.

(3) Nehnutelny majetok a hnutelny majetok Organizacie poziva imunitu voci akejkolvek spravnej
exekucii alebo predbeznému sudnemu opatreniu, ak to nie je prechodne nutné na zabranenie
nehodam tykajucich sa vozidiel patriacich Organizacii alebo vozidiel, ktoré boli pre nu
prevadzkované, alebo na vySetrovanie tychto nehdod.

(4) Uradnou cinnostou Organizacie podla tohto protokolu su také cinnosti, ktoré su
bezpodmienecne nutné pre jej administrativnu a technicku prevadzku podla Dohovoru.

Clanok 4

(1) Organizacia a jej nehmotny a hmotny majetok st v ramci svojej uradnej ¢innosti oslobodené
od vSetkych priamych dani.

(2) Ked Organizacia uskuto¢ni v ramci tradnej Cinnosti vacsie nakupy, v ktorych cene su
zahrnuté dane alebo clo, prijmu zmluvné Staty vzdy, ked to bude mozné, vhodné opatrenia na to,
aby tieto dane alebo clo boli Organizacii odpustené alebo nahradené.

(3) Oslobodenie sa neposkytuje vo vztahu k tym daniam alebo clu, ktoré predstavuju iba
odmenu za verejnoprospesné sluzby.
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Clanok 5

Tovar, ktory organizacia dovezie alebo vyvezie v ramci tradnej ¢innosti, je oslobodeny od colnych
a dovoznych alebo vyvoznych poplatkov, s vynimkou poplatkov alebo dani za poskytnuté sluzby, a
je vynaty zo vSetkych zakazov a obmedzeni dovozu.

Clanok 6

Oslobodenie podla ¢lankov 4 a 5 sa nevztahuje na tovar zakupeny alebo dovazany na osobnu
potrebu zamestnancov Eurépskeho patentového uradu.

Clanok 7

(1) Tovar patriaci Organizacii, ktory bol ziskany alebo dovezeny podla ¢lankov 4 a 5, mozno
predat alebo darovat len za podmienok stanovenych zmluvnymi statmi, ktoré poskytli oslobodenie.

(2) Doprava tovaru a poskytovanie sluzieb réznymi budovami Organizacie su oslobodené od
poplatkov a obmedzeni vSetkych druhov; v pripade nutnosti prijmu zmluvné Staty vsetky
nevyhnutné opatrenia, aby tieto davky boli odpustené alebo nahradené a obmedzenia zruseneé.

Clanok 8
Zasielanie publikacii a iného informac¢ného materialu Organizaciou alebo Organizacii nepodliecha
Zziadnym obmedzeniam.
Clanok 9
Zmluvné staty poskytnu Organizacii oslobodenie v oblasti menovych predpisov nevyhnutnych
na vykon jej iradnej ¢innosti.
Clanok 10
(1) Pri aradnych oznameniach a preprave vSetkych druhov dokumentov poziva Organizacia v

kazdom zmluvnom State najvySsie vyhody, aké tento Stat poskytuje inym medzinarodnym
organizaciam.

(2) Uradné oznamenia Organizacie podavané akymikolvek komunikaénymi prostriedkami
nepodliehaju cenzure.

Clanok 11

Zmluvné Staty prijma vhodné opatrenia na ulahcenie vstupu, pobytu a odchodu zamestnancov
Euré6pskeho patentového uradu.

Clanok 12

(1) Zastupcovia zmluvnych Statov a ich namestnici, poradcovia a znalci pozivaja v ramci
zasadnutia spravnej rady alebo organu touto radou ustanoveného, ako aj pocas cesty do miesta
zasadania a spat tieto vysady a imunity:

a) imunitu voci zatknutiu alebo zadrzaniu a voci zadrzaniu ich osobnej batoziny s vynimkou ich
pristihnutia pri Cine;

b) vynatie zo sudnej pravomoci, a to aj po skonceni misie, ak ide o konanie vratane hovoreného
alebo pisaného prejavu, ktorého sa pri vykone svojej Cinnosti dopustili; tato imunita sa
nevztahuje na pripady porusenia pravidiel cestnej premavky niektorou uvedenou osobou ani v
pripade Skody sposobenej motorovym vozidlom patriacim tejto osobe alebo touto osobou
riadenym;
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¢) nedotknutelnost vSetkych listin a dokumentov;

d) pravo pouzivat kod a prijimat dokumenty alebo korespondenciu od zvlastneho kuriéra alebo v
zapecatenych obaloch;

e) oslobodenie pre seba a manzelku alebo manzela od vsSetkych vstupnych obmedzeni a od
ohlasovacej povinnosti pre cudzincov;

f) rovnaké oslobodenia od menovych a devizovych predpisov, aké pozivaju zastupcovia
zahranicnych vlad na doc¢asnych tradnych misiach.

(2) Vysady a imunity st poskytnuté osobam uvedenym v odseku 1, nie vSak na osobné vyhody,
ale na zaistenie ich Uplnej nezavislosti pri vykone c¢innosti vo vztahu k Organizacii. Zmluvny Stat
ma preto povinnost odobrat imunitu vo vSetkych pripadoch, ked by podla nazoru tohto statu
imunita branila priebehu studneho konania, a ked méze byt zruSena bez toho, Ze by to nepriaznivo
ovplyvnilo tcel, na ktory bola poskytnuta.

Clanok 13

(1) S vyhradou ustanovenia ¢lanku 6 poziva prezident Eurépskeho patentového uradu vysady a
imunity, ktoré su poskytované diplomatom podla Viedenskej dohody o diplomatickych vztahoch z
18. aprila 1961.

(2) Vynatie zo sudnej pravomoci sa vSak nevztahuje na pripady, ked prezident Eurépskeho
patentového tiradu porusi pravidla cestnej premavky alebo v pripade, ked motorové vozidlo, ktoré
mu patri alebo ktoré riadi, sposobi Skodu.

Clanok 14

Zamestnanci Eurépskeho patentového uradu

a) pozivaju, a to aj po skonceni zamestnania, vynatie zo sudnej pravomoci, ked ide o konanie
vratane hovoreného alebo pisaného prejavu, ktorého sa dopustili pri vykone svojej cinnosti; tato
imunita sa vSak nevztahuje na pripady poruSenia pravidiel cestnej premavky zamestnancom
Europskeho patentového uradu ani na pripad skody sposobenej motorovym vozidlom patriacim
zamestnancovi a nim riadenym;

b) su oslobodeni od vSetkych zavazkov k vojenskej sluzbe;
¢) pozivaju nedotknutelnost vsetkych svojich tiradnych listin a dokumentov;

d) pozivaju spolu s ¢lenmi rodiny, ktori s nimi Ziju v spolo¢nej domacnosti, rovnaké ulavy od
vSetkych vstupnych obmedzeni a od ohlasovacej povinnosti pre cudzincov, aké sa vSeobecne
poskytuju zamestnancom medzinarodnych organizacii;

e) pozivaju rovnaké vysady vo vztahu k devizovym predpisom, aké sa vsSeobecne poskytuju
zamestnancom medzinarodnych organizacii;

f) v pripade medzinarodnej krizy pozivaju spolu s ¢lenmi rodiny, ktori s nimi ziju v spoloénej
domacnosti, rovnaké tilavy pri repatriacii ako diplomati;

g) pri prvom nastupe na miesto v prislusSnom clenskom State maju pravo na bezcolny dovoz
nabytku a predmetov osobnej potreby a pri skonceni zamestnania v tomto State maju pravo na
bezcolny vyvoz nabytku a predmetov osobnej potreby s vyhradou podmienok, ktoré povazuje za
nevyhnutné vlada statu, na ktorého tuzemi je toto pravo uplatnované, a s vynimkou majetku
nadobudnutého v tomto State, ktory v nom podlieha zakazu vyvozu.

Clanok 15

Znalci, ktori vykonavaju ¢innost v mene Organizacie alebo plnia ulohy pre Organizaciu, pozivaju
tieto vysady a imunity, ak st pre vykon ich ¢innosti nevyhnutné, a to aj pocas ciest v ramci
vykonu ¢innosti alebo plneni uloh:
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a) vynatie zo sudnej pravomoci, ak ide o konanie vratane hovoreného alebo pisaného prejavu,
ktorého sa dopustili pri vykone svojej ¢innosti; tato imunita sa vSak nevztahuje na pripady
porusenia pravidiel cestnej premavky znalcom ani v pripade skody sposobenej motorovym
vozidlom patriacim znalcovi alebo nim riadenym; znalci pozivaju tuto imunitu aj po skonceni
zamestnania v Organizacii;

b) nedotknutelnost vsetkych tradnych listin a dokumentov;

¢) devizové ulavy nevyhnutné na prevod odmeny.
Clanok 16

(1) Osoby uvedené v clankoch 13 a 14 platia v prospech Organizacie dane z platov a pozitkov
vyplacanych Organizaciou, a to podla podmienok a pravidiel vydanych spravnou radou v lehote
jedného roka odo dna nadobudnutia platnosti Dohovoru. Odo dna zavedenia dane su platy a
pozitky oslobodené od sStatnej dane z prijmu. Zmluvné Staty vSak moézu prihliadat k takto
oslobodenym platom a pozitkom pri vypocte dane za prijmy z inych zdrojov.

(2) Odsek 1 sa nevztahuje na déchodky a renty vyplacané Organizaciou byvalym zamestnancom
Eurépskeho patentového uradu.

Clanok 17

Spravna rada rozhodne o kategériach zamestnancov, na ktorych sa vztahuju ustanovenia
clanku 14, a to uplne alebo scasti, a ustanovenia ¢lanku 16, a dalej o kategoriach znalcov, na
ktorych sa vztahuju ustanovenia clanku 15. Mena, tituly a adresy tychto zamestnancov, znalcov a
expertov sl z ¢asu na ¢as oznamované zmluvnym Statom.

Clanok 18

V pripade, Ze Organizacia zriadi vlastny systém socialneho zabezpecenia, Organizacia aj
zamestnanci Europskeho patentového tradu st oslobodeni od povinnych prispevkov na Statny
systém socialneho zabezpecenia s vyhradou dohdd uzavretych so zmluvnymi Statmi podla
ustanovenia ¢lanku 25.

Clanok 19

(1) Vysady a imunity stanovené tymto protokolom nie sui urcené na poskytovanie osobnych
vyhod zamestnancom Eurépskeho patentového uradu alebo znalcom, ktori vykonavaju ¢innost pre
Organizaciu alebo v mene Organizacie. St stanovené vylucne na to, aby zaistili za kazdych
okolnosti nerusenu ¢innost Organizacie a uplnii nezavislost os6b, ktorym su priznané.

(2) Prezident Europskeho patentového uradu ma povinnost odobrat imunitu, ak podla jeho
nazoru imunita brani riadnemu vykonu spravodlivosti a ak modze byt bez ovplyvnenia zaujmov
Organizacie zruSena. Z rovnakych dovodov méoze Spravna rada odobrat imunitu prezidentovi.

Clanok 20

(1) Organizacia spolupracuje vzdy s prislusnymi organmi zmluvnych Statov, aby sa ulahcil
riadny vykon prava, zaistilo sa dodrziavanie predpisov o bezpecnosti a poriadku, o ochrane zdravia
a bezpecnosti prace a inych vnutrostatnych predpisov a aby sa zabranilo zneuzitiu privilégii,
imunit a prostriedkov poskytnutych tymto protokolom.

(2) Postup pri spolupraci uvedenej v odseku 1 mozZno spresnif v doplnkovych dohodach
uvedenych v ¢lanku 25.
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Clanok 21

Kazdy zmluvny Stat si ponechava pravo podniknut v zaujme svojej bezpecnosti vSetky
nevyhnutné opatrenia.

Clanok 22

Zmluvny Stat nie je povinny poskytnut vysady a imunity uvedené v ¢lankoch 12, 13, 14 pism. b),
e) a g) a v ¢lanku 15 pism. c)

a) svojim vlastnym prislusnikom;

b) osobam, ktoré maju pri zacati svojej ¢innosti v Organizacii v tomto State stale bydlisko a nie st
zamestnancami inej medzivladnej organizacie, ktorej zamestnanci st zacleneni do Organizacie.

Clanok 23

(1) Kazdy zmluvny Stat moze predlozit medzinarodnému rozhodcovskému sudu vsetky spory
tykajuce sa Organizacie alebo zamestnanca Eur6pskeho patentového turadu, alebo znalca
vykonavajuceho pre nu alebo v jej mene svoju ¢innost, ak Organizacia alebo zamestnanci, alebo
znalci uplatnili vysady alebo imunitu podla tohto protokolu v tych pripadoch, ked tato imunita
nebola zrusena.

(2) Ak zmluvny Stat chce predlozit spor rozhodcovskému stidu, oznami to predsedovi Spravnej
rady, ktory o tomto oznameni bezodkladne informuje vSetky zmluvné Staty.

(3) Postup podla odseku 1 sa nepouzije v sporoch medzi Organizaciou a zamestnancami alebo
znalcami vo veci sluzobného poriadku alebo zamestnaneckych podmienok, alebo ak ide o
zamestnanca, vo veci déchodkového fondu.

(4) Vyrok rozhodcovského sudu je konecny a nie je proti nemu ziadny opravny prostriedok;
UcCastnici sii nim viazani. V pripade sporu o zmysel a rozsah vyroku jeho vyklad poda
rozhodcovsky sud, a to na zZiadost uicastnika.

Clanok 24

(1) Rozhodcovsky sud uvedeny v clanku 23 tvoria traja Clenovia; jeden rozhodca je vymenovany
Statom alebo Statmi, ktoré su uicastnikmi rozhodcovského konania, jeden rozhodca je vymenovany
Spravnou radou; obidvaja tito rozhodcovia vymenuju tretieho rozhodcu, ktory podsobi ako
prezident.

(2) Rozhodcovia su vyberani zo zoznamu, ktory obsahuje najviac Sest rozhodcov vymenovanych
kazdym zmluvnym Statom a Sest rozhodcov vymenovanych spravnou radou. Tento zoznam sa
zostavi ¢o najskor po nadobudnuti platnosti protokolu a podla potreby sa reviduje.

(3) Ak do troch mesiacov odo dna oznamenia uvedeného v c¢lanku 23 ods. 2 niektory z
ucastnikov nevykona vymenovanie podla odseku 1, vykona vyber na Ziadost druhého ucastnika
strany prezident Medzinarodného sudneho dvora z osob uvedenych v zozname. Rovnako sa
postupuje na ziadost niektorého z ucastnikov v pripade, ked sa obidvaja skor vymenovani
rozhodcovia nemo6zu v lehote jedného mesiaca od vymenovania druhého rozhodcu dohodnut na
osobe tretieho rozhodcu. Ak je v niektorom z oboch pripadov predsedovi Medzinarodného sudneho
dvora zabranené vykonat vyber alebo ak je prislusnikom niektorého zo statov, ktory je iicastnikom
sporu, vykona uvedené vymenovanie podpredseda Medzinarodného stiidneho dvora, ak sam nie je
prislusnikom niektorého zo Statov, ktory je ticastnikom sporu; ak je to tak, vymenovanie vykona
¢len Medzinarodného sudneho dvora, ktory nie je prislusnikom niektorého zo Statov, ktory je
ucastnikom sporu. Prislusnik Statu, ktory podal Ziadost o stidne konanie, neméze byt zvoleny za
rozhodcovského sudcu, ktorého moze vymenovat spravna rada, a ani na navrh spravnej rady do
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zoznamu zapisana osoba nemoze byt zvolena na miesto rozhodcovského sudcu, ktorého moze
vymenovat stat, ktory podal ziadost. Osoby patriace do obidvoch tychto skupin nemézu byt zvolené
za prezidenta rozhodcovského sudu.

(4) Rozhodcovsky sud vyda svoj rokovaci poriadok.
Clanok 25

Organizacia moéze na zaklade rozhodnutia Spravnej rady uzavriet doplnkové dohody na
vykonanie tohto protokolu s jednym zmluvnym Statom alebo s viacerymi zmluvnymi Statmi a aj iné
dohody na zaistenie dobrej ¢innosti Organizacie a ochrany jej zaujmov.
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PROTOKOL O DOPLNANI STAVU ZAMESTNANCOV EUROPSKEHO PATENTOVEHO URADU V
HAAGU (PROTOKOL O DOPLNANI STAVU ZAMESTNANCOV)

z 5. oktoébra 1973
v zneni zmien zo 17. decembra 1991 a 29. novembra 2000

Eurdopska patentova organizacia zaisti, aby podiel pracovnych miest Eurépskeho patentového
uradu pridelenych pre pracovisko v Haagu, definovanych podla ustanovujuceho planu 2000 a
podla zoznamu pracovnych miest ostal v podstate nezmeneny. Akakolvek zmena poc¢tu pracovnych
miest pridelenych pre pracovisko v Haagu, ktora presiahne 10 % spomenutého podielu a ktora sa
ukaze ako nevyhnutna pre riadny chod Eur6pskeho patentového uradu, bude podliehat
rozhodnutiu Spravnej rady Organizacie na navrh prezidenta Eurépskeho patentového uradu a po
konzultacii s vladami Spolkovej republiky Nemecko a Holandského kralovstva.
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Dohovor o udelovani europskych patentov (Eurépsky patentovy dohovor) - anglické znenie

K oznameniu ¢. 47/2008 Z. z.

CONVENTION ON THE GRANT OF EUROPEAN PATENTS

(EUROPEAN PATENT CONVENTION)

of 5 October 1973
as revised by the Act revising Article 63 EPC of 17 December 1991
and the Act revising the EPC of 29 November 2000

PREAMBLE
The Contracting States,

DESIRING to strengthen co-operation between the
States of Europe in respect of the protection on of in-
ventions,

DESIRING that such protection may be obtained in
those States by a single procedure for the grant of pa-
tents and by the establishment of certain standard ru-
les governing patents so granted,

DESIRING, for this purpose, to conclude a Conven-
tion which establishes a European Patent Organisa-
tion and which constitutes a special agreement within
the meaning of Article 19 of the Convention for the Pro-
tection of Industrial Property, signed in Paris on 20
March 1883 and lastrevised on 14 July 1967, and are-
gional patent treaty within the meaning of Article 45,
paragraph 1, of the Patent Cooperation Treaty of 19
June 1970,

HAVE AGREED on the following provisions:

PART 1
GENERAL AND INSTITUTIONAL PROVISIONS

Chapter I

General provisions

Article 1
European law for the grant of patents
A system of law, common to the Contracting States,

for the grant of patents for invention is established by
this Convention.

Article 2
European patent
(1) Patents granted under this Convention shall be
called European patents.

(2) The European patent shall, in each of the
Contracting States for which it is granted, have the
effect of and be subject to the same conditions as

a national patent granted by that State, unless this
Convention provides otherwise.

Article 3

Territorial effect

The grant of a European patent may be requested for
one or more of the Contracting States.

Article 4

European Patent Organisation

(1) A European Patent Organisation, hereinafter
referred to as the Organisation, is established by this
Convention. It shall have administrative and financial
autonomy.

(2) The organs of the Organisation shall be:

(a) the European Patent Office;
(b) the Administrative Council.

(8) The task of the Organisation shall be to grant
European patents. This shall be carried out by the
European Patent Office supervised by the
Administrative Council.

Article 4a
Conference of ministers of the Contracting States
A conference of ministers of the Contracting States
responsible for patent matters shall meet at least every

five years to discuss issues pertaining to the
Organisation and to the European patent system.

Chapter II

The European Patent Organisation

Article 5
Legal status

(1) The Organisation shall have legal personality.

(2) In each of the Contracting States, the
Organisation shall enjoy the most extensive legal
capacity accorded to legal persons under the national
law of that State; it may in particular acquire or dispose
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of movable and immovable property and may be a party
to legal proceedings.

(3) The President of the European Patent Office shall
represent the Organisation.

Article 6

Headquarters

(1) The Organisation shall have its headquarters in
Munich.

(2) The European Patent Office shall be located in
Munich. It shall have a branch at The Hague.

Article 7
Sub-offices of the European Patent Office

By decision of the Administrative Council,
sub-offices of the European Patent Office may be
created, if need be, for the purpose of information and
liaison, in the Contracting States and with
intergovernmental organisations in the field of
industrial property, subject to the approval of the
Contracting State or organisation concerned.

Article 8

Privileges and immunities

The Protocol on Privileges and Immunities annexed
to this Convention shall define the conditions under
which the Organisation, the members of the
Administrative Council, the employees of the
European Patent Office, and such other persons
specified in that Protocol as take part in the work of the
Organisation, shall enjoy, in each Contracting State,
the privileges and immunities necessary for the
performance of their duties.

Article 9
Liability

(1) The contractual liability of the Organisation shall
be governed by the law applicable to the contract in
question.

(2) The non-contractual liability of the Organisation
in respect of any damage caused by it or by the
employees of the European Patent Office in the
performance of their duties shall be governed by the
law of the Federal Republic of Germany. Where the
damage is caused by the branch at The Hague or
a sub-office or employees attached thereto, the law of
the Contracting State in which such branch or
sub-office is located shall apply.

(3) The personal liability of the employees of the
European Patent Office towards the Organisation shall
be governed by their Service Regulations or conditions
of employment.

(4) The courts with jurisdiction to settle disputes
under paragraphs 1 and 2 shall be:

(a) for disputes under paragraph 1, the courts of the

Federal Republic of Germany, unless the contract

concluded between the parties designates a court
of another State;

(b) for disputes under paragraph 2, the courts of the
Federal Republic of Germany, or of the State in
which the branch or sub-office is located.

Chapter III
The European Patent Office

Article 10
Management

(1) The European Patent Office shall be managed by
the President, who shall be responsible for its activities
to the Administrative Council.

(2) To this end, the President shall have in particular
the following functions and powers:

(a) he shall take all necessary steps to ensure the
functioning of the European Patent Office,
including the adoption of internal administrative
instructions and information to the public;

(b) unless this Convention provides otherwise, he
shall prescribe which acts are to be performed at
the European Patent Office in Munich and its
branch at The Hague respectively;

(c) he may submit to the Administrative Council any
proposal for amending this Convention, for general
regulations, or for decisions which come within the
competence of the Administrative Council;

(d) he shall prepare and implement the budget and
any amending or supplementary budget;

(e) he shall submit a management report to the
Administrative Council each year;

(f) he shall exercise supervisory authority over the
staff;

(g) subject to Article 11, he shall appoint the
employees and decide on their promotion;

(h) he shall exercise disciplinary authority over the
employees other than those referred to in
Article 11, and may propose disciplinary action to
the Administrative Council with regard to
employees referred to in Article 11, paragraphs 2
and 3;

(i) he may delegate his functions and powers.

(3) The President shall be assisted by a number of
Vice-Presidents. If the President is absent or
indisposed, one of the Vice-Presidents shall take his
place in accordance with the procedure laid down by
the Administrative Council.

Article 11

Appointment of senior employees

(1) The President of the European Patent Office shall
be appointed by the Administrative Council.

(2) The Vice-Presidents shall be appointed by the
Administrative Council after the President of the
European Patent Office has been consulted.

(3) The members, including the Chairmen, of the
Boards of Appeal and of the Enlarged Board of Appeal
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shall be appointed by the Administrative Council on
a proposal from the President of the European Patent
Office. They may be re-appointed by the Administrative
Council after the President of the European Patent
Office has been consulted.

(4) The Administrative Council shall exercise
disciplinary authority over the employees referred to in
paragraphs 1 to 3.

(5) The Administrative Council, after consulting the
President of the European Patent Office, may also
appoint as members of the Enlarged Board of Appeal
legally qualified members of the national courts or
quasi-judicial authorities of the Contracting States,
who may continue their judicial activities at the
national level. They shall be appointed for a term of
three years and may be re-appointed.

Article 12

Duties of office

Employees of the European Patent Office shall be
bound, even after the termination of their employment,
neither to disclose nor to make use of information
which by its nature is a professional secret.

Article 13

Disputes between the Organisation and the
employees of the European Patent Office

(1) Employees and former employees of the
European Patent Office or their successors in title may
apply to the Administrative Tribunal of the
International Labour Organization in the case of
disputes with the European Patent Organisation, in
accordance with the Statute of the Tribunal and within
the limits and subject to the conditions laid down in the
Service Regulations for permanent employees or the
Pension Scheme Regulations or arising from the
conditions of employment of other employees.

(2) An appeal shall only be admissible if the person
concerned has exhausted such other means of appeal
as are available to him under the Service Regulations,
the Pension Scheme Regulations or the conditions of
employment.

Article 14

Languages of the European Patent Office, European
patent applications and other documents

(1) The official languages of the European Patent
Office shall be English, French and German.

(2) A European patent application shall be filed in
one of the official languages or, if filed in any other
language, translated into one of the official languages
in accordance with the Implementing Regulations.
Throughout the proceedings before the European
Patent Office, such translation may be brought into
conformity with the application as filed. If a required
translation is not filed in due time, the application
shall be deemed to be withdrawn.

(8) The official language of the European Patent
Office in which the European patent application is filed
or into which it is translated shall be used as the
language of the proceedings in all proceedings before
the European Patent Office, unless the Implementing
Regulations provide otherwise.

(4) Natural or legal persons having their residence
or principal place of business within a Contracting
State having a language other than English, French
or German as an official language, and nationals of
that State who are resident abroad, may file
documents which have to be filed within a time limit
in an official language of that State. They shall,
however, file a translation in an official language of
the European Patent Office in accordance with the
Implementing Regulations. If any document, other
than those documents making up the European
patent application, is not filed in the prescribed
language, or if any required translation is not filed in
due time, the document shall be deemed not to have
been filed.

(5) European patent applications shall be published
in the language of the proceedings.

(6) Specifications of European patents shall be
published in the language of the proceedings and shall
include a translation of the claims in the other two
official languages of the European Patent Office.

(7) The following shall be published in the three
official languages of the European Patent Office:
(a) the European Patent Bulletin;
(b) the Official Journal of the European Patent Office.
(8) Entries in the European Patent Register shall be
made in the three official languages of the European

Patent Office. In cases of doubt, the entry in the
language of the proceedings shall be authentic.

Article 15

Departments entrusted with the procedure

To carry out the procedures laid down in this
Convention, the following shall be set up within the
European Patent Office:

(a) a Receiving Section;

(b) Search Divisions;

(c) Examining Divisions;

(d) Opposition Divisions;

(e) a Legal Division;

(f) Boards of Appeal;

(g) an Enlarged Board of Appeal.

Article 16

Receiving Section

The Receiving Section shall be responsible for the
examination on filing and the examination as to formal
requirements of European patent applications.
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Article 17

Search Divisions

The Search Divisions shall be responsible for
drawing up European search reports.

Article 18

Examining Divisions

(1) The Examining Divisions shall be responsible for
the examination of European patent applications.

(2) An Examining Division shall consist of three
technically qualified examiners. However, before
a decision is taken on a European patent application,
its examination shall, as a general rule, be entrusted
to one member of the Examining Division. Oral
proceedings shall be before the Examining Division
itself. If the Examining Division considers that the
nature of the decision so requires, it shall be enlarged
by the addition of a legally qualified examiner. In the
event of parity of votes, the vote of the Chairman of the
Examining Division shall be decisive.

Article 19

Opposition Divisions

(1) The Opposition Divisions shall be responsible for
the examination of oppositions against any European
patent.

(2) An Opposition Division shall consist of three
technically qualified examiners, at least two of whom
shall not have taken part in the proceedings for grant of
the patent to which the opposition relates. An
examiner who has taken part in the proceedings for the
grant of the FEuropean patent may not be the
Chairman. Before a decision is taken on the
opposition, the Opposition Division may entrust the
examination of the opposition to one of its members.
Oral proceedings shall be before the Opposition
Division itself. If the Opposition Division considers
that the nature of the decision so requires, it shall be
enlarged by the addition of a legally qualified examiner
who shall not have taken part in the proceedings for
grant of the patent. In the event of parity of votes, the
vote of the Chairman of the Opposition Division shall
be decisive.

Article 20

Legal Division

(1) The Legal Division shall be responsible for
decisions in respect of entries in the Register of
European Patents and in respect of registration on,
and deletion from, the list of professional
representatives.

(2) Decisions of the Legal Division shall be taken by
one legally qualified member.

Article 21
Boards of Appeal

(1) The Boards of Appeal shall be responsible for the
examination of appeals from decisions of the Receiving
Section, the Examining Divisions and Opposition
Divisions, and the Legal Division.

(2) For appeals from decisions of the Receiving
Section or the Legal Division, a Board of Appeal shall
consist of three legally qualified members.

(3) For appeals from a decision of an Examining
Division, a Board of Appeal shall consist of:

(a) two technically qualified members and one legally
qualified member, when the decision concerns the
refusal of a European patent application or the
grant, limitation or revocation of a European
patent, and was taken by an Examining Division
consisting of less than four members;

three technically and two legally qualified
members, when the decision was taken by an
Examining Division consisting of four members, or
when the Board of Appeal considers that the
nature of the appeal so requires;

(c) three legally qualified members in all other cases.

(b

-

(4) For appeals from a decision of an Opposition
Division, a Board of Appeal shall consist of:

(a) two technically qualified members and one legally
qualified member, when the decision was taken by
an Opposition Division consisting of three
members;

(b) three technically and two legally qualified
members, when the decision was taken by an
Opposition Division consisting of four members, or
when the Board of Appeal considers that the
nature of the appeal so requires.

Article 22
Enlarged Board of Appeal

(1) The Enlarged Board of Appeal shall be
responsible for:

(a) deciding on points of law referred to it by Boards of
Appeal under Article 112;

(b) giving opinions on points of law referred to it by the
President of the European Patent Office under
Article 112;

(c) deciding on petitions for review of decisions of the
Boards of Appeal under Article 112a.

(2) In proceedings under paragraph 1(a) and (b), the
Enlarged Board of Appeal shall consist of five legally
and two technically qualified members. In
proceedings under paragraph 1(c), the Enlarged
Board of Appeal shall consist of three or five members
as laid down in the Implementing Regulations. In all
proceedings, a legally qualified member shall be the
Chairman.
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Article 23

Independence of the members of the Boards

(1) The members of the Enlarged Board of Appeal
and of the Boards of Appeal shall be appointed for
a term of five years and may not be removed from office
during this term, except if there are serious grounds for
such removal and if the Administrative Council, on
a proposal from the Enlarged Board of Appeal, takes
a decision to this effect. Notwithstanding sentence 1,
the term of office of members of the Boards shall end if
they resign or are retired in accordance with the
Service Regulations for permanent employees of the
European Patent Office.

(2) The members of the Boards may not be members
of the Receiving Section, Examining Divisions,
Opposition Divisions or Legal Division.

(3) In their decisions the members of the Boards
shall not be bound by any instructions and shall
comply only with the provisions of this Convention.

(4) The Rules of Procedure of the Boards of Appeal
and the Enlarged Board of Appeal shall be adopted in
accordance with the Implementing Regulations. They
shall be subject to the approval of the Administrative
Council.

Article 24

Exclusion and objection

(1) Members of the Boards of Appeal or of the
Enlarged Board of Appeal may not take partin a case in
which they have any personal interest, or if they have
previously been involved as representatives of one of
the parties, or if they participated in the decision under
appeal.

(2) If, for one of the reasons mentioned in
paragraph 1, or for any other reason, a member of
a Board of Appeal or of the Enlarged Board of Appeal
considers that he should not take part in any appeal,
he shall inform the Board accordingly.

(3) Members of a Board of Appeal or of the Enlarged
Board of Appeal may be objected to by any party for one
of the reasons mentioned in paragraph 1, or if
suspected of partiality. An objection shall not be
admissible if, while being aware of a reason for
objection, the party has taken a procedural step. An
objection may not be based upon the nationality of
members.

(4) The Boards of Appeal and the Enlarged Board of
Appeal shall decide as to the action to be taken in the
cases specified in paragraphs 2 and 3, without the
participation of the member concerned. For the
purposes of taking this decision the member objected
to shall be replaced by his alternate.

Article 25

Technical opinion

At the request of the competent national court

hearing an infringement or revocation action, the
European Patent Office shall be obliged, on payment of
an appropriate fee, to give a technical opinion
concerning the European patent which is the subject of
the action. The Examining Division shall be
responsible for issuing such opinions.

Chapter IV
The Administrative Council

Article 26
Membership

(1) The Administrative Council shall be composed of
the Representatives and the alternate Representatives
of the Contracting States. Each Contracting State shall
be entitled to appoint one Representative and one
alternate Representative to the Administrative
Council.

(2) The members of the Administrative Council may,
in accordance with the Rules of Procedure of the
Administrative Council, be assisted by advisers or
experts.

Article 27

Chairmanship

(1) The Administrative Council shall elect
a Chairman and a Deputy Chairman from among the
Representatives and alternate Representatives of the
Contracting States. The Deputy Chairman shall ex
officio replace the Chairman if he is prevented from
carrying out his duties.

(2) The terms of office of the Chairman and the
Deputy Chairman shall be three years. They may be
re-elected.

Article 28
Board

(1) When there are at least eight Contracting States,
the Administrative Council may set up a Board
composed of five of its members.

(2) The Chairman and the Deputy Chairman of the
Administrative Council shall be members of the Board
ex officio; the other three members shall be elected by
the Administrative Council.

(8) The term of office of the members elected by the
Administrative Council shall be three years. They may
not be re-elected.

(4) The Board shall perform the duties assigned to it
by the Administrative Council in accordance with the
Rules of Procedure.

Article 29
Meetings

(1) Meetings of the Administrative Council shall be
convened by its Chairman.
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(2) The President of the European Patent Office shall
take part in the deliberations of the Administrative
Council.

(3) The Administrative Council shall hold an
ordinary meeting once each year. In addition, it shall
meet on the initiative of its Chairman or at the request
of one-third of the Contracting States.

(4) The deliberations of the Administrative Council
shall be based on an agenda, and shall be held in
accordance with its Rules of Procedure.

(5) The provisional agenda shall contain any
question whose inclusion is requested by any
Contracting State in accordance with the Rules of
Procedure.

Article 30

Attendance of observers

(1) The World Intellectual Property Organization
shall be represented at the meetings of the
Administrative Council, in accordance with an
agreement between the Organisation and the World
Intellectual Property Organization.

(2) Other intergovernmental organisations
entrusted with carrying out international procedures
in the field of patents, with which the Organisation has
concluded an agreement, shall be represented at the
meetings of the Administrative Council, in accordance
with such agreement.

(3) Any other intergovernmental and international
non-governmental organisations carrying out an
activity of interest to the Organisation may be invited
by the Administrative Council to be represented at its
meetings during any discussion of matters of mutual
interest.

Article 31

Languages of the Administrative Council

(1) The languages used in the deliberations of the
Administrative Council shall be English, French and
German.

(2) Documents submitted to the Administrative
Council, and the minutes of its deliberations, shall be
drawn up in the three languages specified in
paragraph 1.

Article 32

Staff, premises and equipment

The European Patent Office shall place at the
disposal of the Administrative Council, and of any
committee established by it, such staff, premises and
equipment as may be necessary for the performance of
their duties.

Article 33

Competence of the Administrative
Council in certain cases

(1) The Administrative Council shall be competent to
amend:

(a) the time limits laid down in this Convention;

(b) Parts II to VIII and Part X of this Convention, to
bring them into line with an international treaty
relating to patents or European Community
legislation relating to patents;

(c) the Implementing Regulations.

(2) The Administrative Council shall be competent,
in conformity with this Convention, to adopt or amend:

(a) the Financial Regulations;

(b) the Service Regulations for permanent employees
and the conditions of employment of other
employees of the European Patent Office, the
salary scales of the said permanent and other
employees, and also the nature of any
supplementary benefits and the rules for granting
them;

(c) the Pension Scheme Regulations and any
appropriate increases in existing pensions to
correspond to increases in salaries;

(d) the Rules relating to Fees;
(e) its Rules of Procedure.

(3) Notwithstanding Article 18, paragraph 2, the
Administrative Council shall be competent to decide,
in the light of experience, that in certain categories of
cases Examining Divisions shall consist of one
technically qualified examiner only. Such decision may
be rescinded.

(4) The Administrative Council shall be competent to
authorise the President of the European Patent Office
to negotiate and, subject to its approval, to conclude
agreements on behalf of the European Patent
Organisation with States, with intergovernmental
organisations and with documentation centres set up
on the basis of agreements with such organisations.

(5) The Administrative Council may not take
a decision under paragraph 1(b):

- concerning an international treaty, before its entry
into force;

- concerning European Community legislation,
before its entry into force or, where that legislation
lays down a period for its implementation, before
the expiry of that period.

Article 34
Voting rights
(1) The right to vote in the Administrative Council
shall be restricted to the Contracting States.

(2) Each Contracting State shall have one vote,
except where Article 36 applies.
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Article 35

Voting rules

(1) The Administrative Council shall take its
decisions, other than those referred to in paragraphs 2
and 3, by a simple majority of the Contracting States
represented and voting.

(2) A majority of three-quarters of the votes of the
Contracting States represented and voting shall be
required for the decisions which the Administrative
Council is empowered to take under Article 7,
Article 11, paragraph 1, Article 33, paragraphs 1(a)
and (c¢), and 2 to 4, Article 39, paragraph 1, Article 40,
paragraphs 2 and 4, Article 46, Article 134a,
Article 149a, paragraph 2, Article 152, Article 153,
paragraph 7, Article 166 and Article 172.

(8) Unanimity of the Contracting States voting shall
be required for the decisions which the Administrative
Council is empowered to take under Article 33,
paragraph 1(b). The Administrative Council shall take
such decisions only if all the Contracting States are
represented. A decision taken on the basis of Article 33,
paragraph 1(b), shall not take effect if a Contracting
State declares, within twelve months of the date of the
decision, that it does not wish to be bound by that
decision.

(4) Abstentions shall not be considered as votes.

Article 36
Weighting of votes

(1) In respect of the adoption or amendment of the
Rules relating to Fees and, if the financial contribution
to be made by the Contracting States would thereby be
increased, the adoption of the budget of the
Organisation and of any amending or supplementary
budget, any Contracting State may require, following
afirst ballot in which each Contracting State shall have
one vote, and whatever the result of this ballot, that
a second ballot be taken immediately, in which votes
shall be given to the States in accordance with
paragraph 2. The decision shall be determined by the
result of this second ballot.

(2) The number of votes that each Contracting State
shall have in the second ballot shall be calculated as
follows:

(a) the percentage obtained for each Contracting State
in respect of the scale for the special financial
contributions, pursuant to  Article 40,
paragraphs 3 and 4, shall be multiplied by the
number of Contracting States and divided by five;

(b) the number of votes thus given shall be rounded
upwards to the next whole number;

(c) five additional votes shall be added to this number;

(d) nevertheless, no Contracting State shall have more
than 30 votes.

Chapter V

Financial provisions

Article 37
Budgetary funding

The budget of the Organisation shall be financed:

(a) by the Organisation’s own resources;

(b) by payments made by the Contracting States in
respect of renewal fees for European patents levied
in these States;

(c) where necessary, by special financial
contributions made by the Contracting States;

(d) where appropriate, by the revenue provided for in
Article 146;

(e) where appropriate, and for tangible assets only, by
third-party borrowings secured on land or
buildings;

() where appropriate, by third-party funding for
specific projects.

Article 38

The Organisation’s own resources

The Organisation’s own resources shall comprise:

(a) allincome from fees and other sources and also the
reserves of the Organisation;

(b) the resources of the Pension Reserve Fund, which
shall be treated as a special class of asset of the
Organisation, designed to  support the
Organisation’s pension scheme by providing the
appropriate reserves.

Article 39

Payments by the Contracting States in respect of
renewal fees for European patents

(1) Each Contracting State shall pay to the
Organisation in respect of each renewal fee received for
a European patent in that State an amount equal to
a proportion of that fee, to be fixed by the
Administrative Council; the proportion shall not
exceed 75% and shall be the same for all Contracting
States. However, if the said proportion corresponds to
an amount which is less than a uniform minimum
amount fixed by the Administrative Council, the
Contracting State shall pay that minimum to the
Organisation.

(2) Each Contracting State shall communicate to the
Organisation such information as the Administrative
Council considers to be necessary to determine the
amount of these payments.

(8) The due dates for these payments shall be
determined by the Administrative Council.

(4) If a payment is not remitted fully by the due date,
the Contracting State shall pay interest from the due
date on the amount remaining unpaid.
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Article 40

Level of fees and payments - Special financial
contributions

(1) The amounts of the fees referred to in Article 38
and the proportion referred to in Article 39 shall be
fixed at such a level as to ensure that the revenue in
respect thereof is sufficient for the budget of the
Organisation to be balanced.

(2) However, if the Organisation is unable to balance
its budget under the conditions laid down in
paragraph 1, the Contracting States shall remit to the
Organisation special financial contributions, the
amount of which shall be determined by the
Administrative Council for the accounting period in
question.

(3) These special financial contributions shall be
determined in respect of any Contracting State on the
basis of the number of patent applications filed in the
last year but one prior to that of entry into force of this
Convention, and calculated in the following manner:

(a) one half in proportion to the number of patent
applications filed in that Contracting State;

(b) one half in proportion to the second highest
number of patent applications filed in the other
Contracting States by natural or legal persons
having their residence or principal place of
business in that Contracting State.

However, the amounts to be contributed by States in
which the number of patent applications filed exceeds
25 000 shall then be taken as a whole and a new scale
drawn up in proportion to the total number of patent
applications filed in these States.

(4) Where the scale position of any Contracting State
cannot be established in accordance with paragraph 3,
the Administrative Council shall, with the consent of
that State, decide its scale position.

(5) Article 39, paragraphs 3 and 4, shall apply
mutatis mutandis to the special financial
contributions.

(6) The special financial contributions shall be
repaid with interest at a rate which shall be the same
for all Contracting States. Repayments shall be made
in so far as it is possible to provide for this purpose in
the budget; the amount thus provided shall be
distributed among the Contracting States in
accordance with the scale referred to in paragraphs 3
and 4.

(7) The special financial contributions remitted in
any accounting period shall be repaid in full before any
such contributions or parts thereof remitted in any
subsequent accounting period are repaid.

Article 41
Advances

(1) At the request of the President of the European
Patent Office, the Contracting States shall grant
advances to the Organisation, on account of their
payments and contributions, within the limit of the

amount fixed by the Administrative Council. The
amount of such advances shall be determined in
proportion to the amounts due from the Contracting
States for the accounting period in question.

(2) Article 39, paragraphs 3 and 4, shall apply
mutatis mutandis to the advances.

Article 42
Budget

(1) The budget of the Organisation shall be
balanced. It shall be drawn up in accordance with the
generally accepted accounting principles laid down in
the Financial Regulations. If necessary, there may be
amending or supplementary budgets.

(2) The budget shall be drawn up in the unit of
account fixed in the Financial Regulations.

Article 43

Authorisation for expenditure

(1) The expenditure entered in the budget shall be
authorised for the duration of one accounting period,
unless the Financial Regulations provide otherwise.

(2) In accordance with the Financial Regulations,
any appropriations, other than those relating to staff
costs, which are unexpended at the end of the
accounting period may be carried forward, but not
beyond the end of the following accounting period.

(3) Appropriations shall be set out under different
headings according to type and purpose of the
expenditure and subdivided, as far as necessary, in
accordance with the Financial Regulations.

Article 44
Appropriations for unforeseeable expenditure
(1) The budget of the Organisation may contain
appropriations for unforeseeable expenditure.

(2) The employment of these appropriations by the
Organisation shall be subject to the prior approval of
the Administrative Council.

Article 45
Accounting period

The accounting period shall commence on 1 January
and end on 31 December.

Article 46
Preparation and adoption of the budget

(1) The President of the European Patent Office shall
submit the draft budget to the Administrative Council
no later than the date prescribed in the Financial
Regulations.

(2) The budget and any amending or supplementary
budget shall be adopted by the Administrative Council.
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Article 47

Provisional budget

(1) If, at the beginning of the accounting period, the
budget has not been adopted by the Administrative
Council, expenditures may be effected on a monthly
basis per heading or other division of the budget, in
accordance with the Financial Regulations, up to
one-twelfth of the budget appropriations for the
preceding accounting period, provided that the
appropriations thus made available to the President of
the European Patent Office shall not exceed
one-twelfth of those provided for in the draft budget.

(2) The Administrative Council may, subject to the
observance of the other provisions laid down in
paragraph 1, authorise expenditure in excess of
one-twelfth of the appropriations.

(3) The payments referred to in Article 37(b), shall
continue to be made, on a provisional basis, under the
conditions determined under Article 39 for the year
preceding that to which the draft budget relates.

(4) The Contracting States shall pay each month, on
a provisional basis and in accordance with the scale
referred to in Article 40, paragraphs 3 and 4, any
special financial contributions necessary to ensure
implementation of paragraphs 1 and 2. Article 39,
paragraph 4, shall apply mutatis mutandis to these
contributions.

Article 48

Budget implementation

(1) The President of the European Patent Office shall
implement the budget and any amending or
supplementary budget on his own responsibility and
within the limits of the allocated appropriations.

(2) Within the budget, the President of the European
Patent Office may, in accordance with the Financial
Regulations, transfer funds between the various
headings or sub-headings.

Article 49

Auditing of accounts

(1) The income and expenditure account and
a balance sheet of the Organisation shall be examined
by auditors whose independence is beyond doubt,
appointed by the Administrative Council for a period of
five years, which shall be renewable or extensible.

(2) The audit shall be based on vouchers and shall
take place, if necessary, in situ. The audit shall
ascertain whether all income has been received and all
expenditure effected in a lawful and proper manner
and whether the financial management is sound. The
auditors shall draw up a report containing a signed
audit opinion after the end of each accounting period.

(8) The President of the European Patent Office shall
annually submit to the Administrative Council the

accounts of the preceding accounting period in respect
of the budget and the balance sheet showing the assets
and liabilities of the Organisation together with the
report of the auditors.

(4) The Administrative Council shall approve the
annual accounts together with the report of the
auditors and shall discharge the President of the
European Patent Office in respect of the
implementation of the budget.

Article 50

Financial Regulations

The Financial Regulations shall lay down in
particular:

(a) the arrangements relating to the establishment
and implementation of the budget and for the
rendering and auditing of accounts;

(b) the method and procedure whereby the payments
and contributions provided for in Article 37 and the
advances provided for in Article 41 are to be made
available to the Organisation by the Contracting
States;

(c) the rules concerning the responsibilities of
authorising and accounting officers and the
arrangements for their supervision;

(d) the rates of interest provided for in Articles 39, 40
and 47;

(e) the method of calculating the contributions
payable by virtue of Article 146;

(f) the composition of and duties to be assigned to
a Budget and Finance Committee which should be
set up by the Administrative Council;

(g) the generally accepted accounting principles on
which the budget and the annual financial
statements shall be based.

Article 51

Fees

(1) The European Patent Office may levy fees for any
official task or procedure carried out under this
Convention.

(2) Time limits for the payment of fees other than
those fixed by this Convention shall be laid down in the
Implementing Regulations.

(3) Where the Implementing Regulations provide
that a fee shall be paid, they shall also lay down the
legal consequences of failure to pay such fee in due
time.

(4) The Rules relating to Fees shall determine in
particular the amounts of the fees and the ways in
which they are to be paid.
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PART II
SUBSTANTIVE PATENT LAW

Chapter I
Patentability

Article 52
Patentable inventions

(1) European patents shall be granted for any
inventions, in all fields of technology, provided that
they are new, involve an inventive step and are
susceptible of industrial application.

(2) The following in particular shall not be regarded
as inventions within the meaning of paragraph 1:

(a) discoveries, scientific theories and mathematical
methods;

(b) aesthetic creations;

(c) schemes, rules and methods for performing mental
acts, playing games or doing business, and
programs for computers;

(d) presentations of information.

(8) Paragraph 2 shall exclude the patentability of the
subject-matter or activities referred to therein only to
the extent to which a European patent application or
European patent relates to such subject-matter or
activities as such.

Article 53
Exceptions to patentability

European patents shall not be granted in respect of:
(a) inventions the commercial exploitation of which
would be contrary to ,ordre public” or morality;
such exploitation shall not be deemed to be so
contrary merely because it is prohibited by law or
regulation in some or all of the Contracting States;
plant or animal varieties or essentially biological
processes for the production of plants or animals;
this provision shall not apply to microbiological
processes or the products thereof;
methods for treatment of the human or animal
body by surgery or therapy and diagnostic
methods practised on the human or animal body;
this provision shall not apply to products, in
particular substances or compositions, for use in
any of these methods.

(b

-

—

(c

Article 54
Novelty

(1) An invention shall be considered to be new if it
does not form part of the state of the art.

(2) The state of the art shall be held to comprise
everything made available to the public by means of
a written or oral description, by use, or in any other
way, before the date of filing of the European patent
application.

(8) Additionally, the content of European patent
applications as filed, the dates of filing of which are

prior to the date referred to in paragraph 2 and which
were published on or after that date, shall be
considered as comprised in the state of the art.

(4) Paragraphs 2 and 3 shall not exclude the
patentability of any substance or composition,
comprised in the state of the art, for use in a method
referred to in Article 53(c), provided that its use for any
such method is not comprised in the state of the art.

(5) Paragraphs 2 and 3 shall also not exclude the
patentability of any substance or composition referred
to in paragraph 4 for any specific use in a method
referred to in Article 53(c), provided that such use is
not comprised in the state of the art.

Article 55

Non-prejudicial disclosures

(1) For the application of Article 54, a disclosure of
the invention shall not be taken into consideration if it
occurred no earlier than six months preceding the
filing of the European patent application and if it was
due to, or in consequence of:

(a) an evident abuse in relation to the applicant or his
legal predecessor, or

(b) the fact that the applicant or his legal predecessor
has displayed the invention at an official, or
officially recognised, international exhibition
falling within the terms of the Convention on
international exhibitions signed at Paris on
22 November 1928 and last revised on
30 November 1972.

(2) In the case of paragraph 1(b), paragraph 1 shall
apply only if the applicant states, when filing the
European patent application, that the invention has
been so displayed and files a supporting certificate
within the time limit and under the conditions laid
down in the Implementing Regulations.

Article 56

Inventive step

An invention shall be considered as involving an
inventive step if, having regard to the state of the art, it
is not obvious to a person skilled in the art. If the state
of the art also includes documents within the meaning
of Article 54, paragraph 3, these documents shall not
be considered in deciding whether there has been an
inventive step.

Article 57

Industrial application

An invention shall be considered as susceptible of
industrial application if it can be made or used in any
kind of industry, including agriculture.
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Chapter II

Persons entitled to apply for and obtain
a European patent - Mention of the inventor

Article 58

Entitlement to file a European patent application

A European patent application may be filed by any
natural or legal person, or any body equivalent to
a legal person by virtue of the law governing it.

Article 59
Multiple applicants

A European patent application may also be filed
either by joint applicants or by two or more applicants
designating different Contracting States.

Article 60
Right to a European patent

(1) Theright to a European patent shall belong to the
inventor or his successor in title. If the inventor is an
employee, the right to a European patent shall be
determined in accordance with the law of the State in
which the employee is mainly employed; if the State in
which the employee is mainly employed cannot be
determined, the law to be applied shall be that of the
State in which the employer has the place of business
to which the employee is attached.

(2) If two or more persons have made an invention
independently of each other, the right to a European
patent therefor shall belong to the person whose
European patent application has the earliest date of
filing, provided that this first application has been
published.

(3) In proceedings before the European Patent
Office, the applicant shall be deemed to be entitled to
exercise the right to a European patent.

Article 61

European patent applications filed
by non-entitled persons

(1) If by a final decision it is adjudged that a person
other than the applicant is entitled to the grant of the
European patent, that person may, in accordance with
the Implementing Regulations:

(a) prosecute the European patent application as his
own application in place of the applicant;

(b) file a new European patent application in respect of
the same invention; or

(c) request that the European patent application be
refused.

(2) Article 76, paragraph 1, shall apply mutatis
mutandis to a new European patent application filed
under paragraph 1(b).

Article 62

Right of the inventor to be mentioned

The inventor shall have the right, vis-a-vis the
applicant for or proprietor of a European patent, to be
mentioned as such before the European Patent Office.

Chapter III

Effects of the European patent
and the European patent application

Article 63

Term of the European patent

(1) The term of the European patent shall be
20 years from the date of filing of the application.

(2) Nothing in the preceding paragraph shall limit
the right of a Contracting State to extend the term of
a European patent, or to grant corresponding
protection which follows immediately on expiry of the
term of the patent, under the same conditions as those
applying to national patents:

(a) in order to take account of a state of war or similar
emergency conditions affecting that State;

(b) if the subject-matter of the European patent is
a product or a process for manufacturing a product
or a use of a product which has to undergo an
administrative authorisation procedure required
by law before it can be put on the market in that
State.

(3) Paragraph 2 shall apply mutatis mutandis to
European patents granted jointly for a group of
Contracting States in accordance with Article 142.

(4) a Contracting State which makes provision for
extension of the term or corresponding protection
under paragraph 2(b) may, in accordance with an
agreement concluded with the Organisation, entrust to
the European Patent Office tasks associated with
implementation of the relevant provisions.

Article 64
Rights conferred by a European patent

(1) A European patent shall, subject to the
provisions of paragraph 2, confer on its proprietor from
the date on which the mention of its grant is published
in the European Patent Bulletin, in each Contracting
State in respect of which it is granted, the same rights
as would be conferred by a national patent granted in
that State.

(2) If the subject-matter of the European patent is
a process, the protection conferred by the patent shall
extend to the products directly obtained by such
process.

(8) Any infringement of a European patent shall be
dealt with by national law.
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Article 65

Translation of the European patent

(1) Any Contracting State may, if the European
patent as granted, amended or limited by the European
Patent Office is not drawn up in one of its official
languages, prescribe that the proprietor of the patent
shall supply to its central industrial property office
a translation of the patent as granted, amended or
limited in one of its official languages at his option or,
where that State has prescribed the use of one specific
official language, in that language. The period for
supplying the translation shall end three months after
the date on which the mention of the grant,
maintenance in amended form or limitation of the
European patent is published in the European Patent
Bulletin, unless the State concerned prescribes
a longer period.

(2) Any Contracting State which has adopted
provisions pursuant to paragraph 1 may prescribe that
the proprietor of the patent must pay all or part of the
costs of publication of such translation within a period
laid down by that State.

(3) Any Contracting State may prescribe that in the
event of failure to observe the provisions adopted in
accordance with paragraphs 1 and 2, the European
patent shall be deemed to be void ab initio in that State.

Article 66

Equivalence of European filing
with national filing

A European patent application which has been
accorded a date of filing shall, in the designated
Contracting States, be equivalent to a regular national
filing, where appropriate with the priority claimed for
the European patent application.

Article 67

Rights conferred by a European patent
application after publication

(1) A European patent application shall, from the
date of its publication, provisionally confer upon the
applicant the protection provided for by Article 64, in
the Contracting States designated in the application.

(2) Any Contracting State may prescribe that
a European patent application shall not confer such
protection as is conferred by Article 64. However, the
protection attached to the publication of the European
patent application may not be less than that which the
laws of the State concerned attach to the compulsory
publication of wunexamined national patent
applications. In any event, each State shall ensure at
least that, from the date of publication of a European
patent application, the applicant can claim
compensation reasonable in the circumstances from
any person who has used the invention in that State in
circumstances where that person would be liable
under national law for infringement of a national
patent.

(3) Any Contracting State which does not have as an
official language the language of the proceedings may
prescribe that provisional protection in accordance
with paragraphs 1 and 2 above shall not be effective
until such time as a translation of the claims in one of
its official languages at the option of the applicant or,
where that State has prescribed the use of one specific
official language, in that language:

(a) has been made available to the public in the
manner prescribed by national law, or

(b) has been communicated to the person using the
invention in the said State.

(4) The European patent application shall be
deemed never to have had the effects set out in
paragraphs 1 and 2 when it has been withdrawn,
deemed to be withdrawn or finally refused. The same
shall apply in respect of the effects of the European
patent application in a Contracting State the
designation of which is withdrawn or deemed to be
withdrawn.

Article 68

Effect of revocation or limitation
of the European patent

The European patent application and the resulting
European patent shall be deemed not to have had, from
the outset, the effects specified in Articles 64 and 67, to
the extent that the patent has been revoked or limited
in opposition, limitation or revocation proceedings.

Article 69

Extent of protection

(1) The extent of the protection conferred by
a European patent or a European patent application
shall be determined by the claims. Nevertheless, the
description and drawings shall be used to interpret the
claims.

(2) For the period up to grant of the European
patent, the extent of the protection conferred by the
European patent application shall be determined by
the claims contained in the application as published.
However, the European patent as granted or as
amended in opposition, limitation or revocation
proceedings shall determine retroactively the
protection conferred by the application, in so far as
such protection is not thereby extended.

Article 70

Authentic text of a European patent
application or European patent

(1) The text of a European patent application or
a European patent in the language of the proceedings
shall be the authentic text in any proceedings before
the European Patent Office and in any Contracting
State.

(2) If, however, the European patent application has
been filed in a language which is not an official
language of the European Patent Office, that text shall
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be the application as filed within the meaning of this
Convention.

(3) Any Contracting State may provide that
a translation into one of its official languages, as
prescribed by it according to this Convention, shall in
that State be regarded as authentic, except for
revocation proceedings, in the event of the European
patent application or European patent in the language
of the translation conferring protection which is
narrower than that conferred by it in the language of
the proceedings.

(4) Any Contracting State which adopts a provision
under paragraph 3:
(a) shall allow the applicant for or proprietor of the
patent to file a corrected translation of the
European patent application or European patent.
Such corrected translation shall not have any legal
effect until any conditions established by the
Contracting State under Article 65, paragraph 2, or
Article 67, paragraph 3, have been complied with;
may prescribe that any person who, in that State,
in good faith has used or has made effective and
serious preparations for using an invention the use
of which would not constitute infringement of the
application or patent in the original translation,
may, after the corrected translation takes effect,
continue such use in the course of his business or
for the needs thereof without payment.

(b

-

Chapter IV
The European patent application
as an object of property
Article 71
Transfer and constitution of rights
A European patent application may be transferred or
give rise to rights for one or more of the designated
Contracting States.
Article 72
Assignment
An assignment of a European patent application
shall be made in writing and shall require the signature
of the parties to the contract.
Article 73
Contractual licensing
A European patent application may be licensed in

whole or in part for the whole or part of the territories of
the designated Contracting States.

Article 74
Law applicable
Unless this Convention provides otherwise, the

European patent application as an object of property
shall, in each designated Contracting State and with

effect for such State, be subject to the law applicable in
that State to national patent applications.

PART III
THE EUROPEAN PATENT APPLICATION

Chapter I

Filing and requirements
of the European patent application

Article 75

Filing of a European patent application

(1) A European patent application may be filed:

(a) with the European Patent Office, or

(b) if the law of a Contracting State so permits, and
subject to Article 76, paragraph 1, with the central
industrial property office or other competent
authority of that State. Any application filed in this
way shall have the same effect as if it had been filed
on the same date with the European Patent Office.

(2) Paragraph 1 shall not preclude the application of
legislative or regulatory provisions which, in any
Contracting State:

(a) govern inventions which, owing to the nature of
their subject-matter, may not be communicated
abroad without the prior authorisation of the
competent authorities of that State, or

(b) prescribe that any application is to be filed initially
with a national authority, or make direct filing with
another authority subject to prior authorisation.

Article 76
European divisional applications

(1) A European divisional application shall be filed
directly with the European Patent Office in accordance
with the Implementing Regulations. It may be filed only
in respect of subject-matter which does not extend
beyond the content of the earlier application as filed; in
so far as this requirement is complied with, the
divisional application shall be deemed to have been
filed on the date of filing of the earlier application and
shall enjoy any right of priority.

(2) All the Contracting States designated in the
earlier application at the time of filing of a European
divisional application shall be deemed to be designated
in the divisional application.

Article 77
Forwarding of European patent applications

(1) The central industrial property office of
a Contracting State shall forward to the European
Patent Office any European patent application filed
with it or any other competent authority in that State,
in accordance with the Implementing Regulations.

(2) A European patent application the subject of
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which has been made secret shall not be forwarded to
the European Patent Office.

(3) A European patent application not forwarded to
the European Patent Office in due time shall be deemed
to be withdrawn.

Article 78

Requirements of a European patent application

(1) A European patent application shall contain:
(a) a request for the grant of a European patent;
(b) a description of the invention;
(c) one or more claims;
(d) any drawings referred to in the description or the
claims;
(e) an abstract,

and satisfy the requirements laid down in the
Implementing Regulations.

(2) AEuropean patent application shall be subject to
the payment of the filing fee and the search fee. If the
filing fee or the search fee is not paid in due time, the
application shall be deemed to be withdrawn.

Article 79

Designation of Contracting States

(1) Al the Contracting States party to this
Convention at the time of filing of the European patent
application shall be deemed to be designated in the
request for grant of a European patent.

(2) The designation of a Contracting State may be
subject to the payment of a designation fee.

(3) The designation of a Contracting State may be
withdrawn at any time up to the grant of the European
patent.

Article 80
Date of filing
The date of filing of a European patent application

shall be the date on which the requirements laid down
in the Implementing Regulations are fulfilled.

Article 81

Designation of the inventor

The European patent application shall designate the
inventor. If the applicant is not the inventor or is not
the sole inventor, the designation shall contain
a statement indicating the origin of the right to the
European patent.

Article 82
Unity of invention
The European patent application shall relate to one

invention only or to a group of inventions so linked as
to form a single general inventive concept.

Article 83

Disclosure of the invention

The European patent application shall disclose the
invention in a manner sufficiently clear and complete
for it to be carried out by a person skilled in the art.

Article 84

Claims

The claims shall define the matter for which
protection is sought. They shall be clear and concise
and be supported by the description.

Article 85
Abstract

The abstract shall serve the purpose of technical
information only; it may not be taken into account for
any other purpose, in particular for interpreting the
scope of the protection sought or applying Article 54,
paragraph 3.

Article 86

Renewal fees
for the European patent application

(1) Renewal fees for the European patent application
shall be paid to the European Patent Office in
accordance with the Implementing Regulations. These
fees shall be due in respect of the third year and each
subsequent year, calculated from the date of filing of
the application. If a renewal fee is not paid in due time,
the application shall be deemed to be withdrawn.

(2) The obligation to pay renewal fees shall terminate
with the payment of the renewal fee due in respect of
the year in which the mention of the grant of the
European patent is published in the European Patent
Bulletin.

Chapter II
Priority

Article 87
Priority right

(1) Any person who has duly filed, in or for

(a) any State party to the Paris Convention for the
Protection of Industrial Property or

(b) any Member of the World Trade Organization, an
application for a patent, a utility model or a utility
certificate, or his successor in title, shall enjoy, for
the purpose of filing a European patent application
in respect of the same invention, a right of priority
during a period of twelve months from the date of
filing of the first application.

(2) Every filing that is equivalent to a regular
national filing under the national law of the State
where it was made or under bilateral or multilateral
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agreements, including this Convention, shall be
recognised as giving rise to a right of priority.

(8) A regular national filing shall mean any filing
that is sufficient to establish the date on which the
application was filed, whatever the outcome of the
application may be.

(4) A subsequent application in respect of the same
subject-matter as a previous first application and filed
in or for the same State shall be considered as the first
application for the purposes of determining priority,
provided that, at the date of filing the subsequent
application, the previous application has been
withdrawn, abandoned or refused, without being open
to public inspection and without leaving any rights
outstanding, and has not served as a basis for claiming
a right of priority. The previous application may not
thereafter serve as a basis for claiming a right of
priority.

(5) If the first filing has been made with an industrial
property authority which is not subject to the Paris
Convention for the Protection of Industrial Property or
the Agreement Establishing the World Trade
Organization, paragraphs 1 to 4 shall apply if that
authority, according to a communication issued by the
President of the European Patent Office, recognises
that a first filing made with the European Patent Office
gives rise to a right of priority under conditions and
with effects equivalent to those laid down in the Paris
Convention.

Article 88

Claiming priority

(1) An applicant desiring to take advantage of the
priority of a previous application shall file a declaration
of priority and any other document required, in
accordance with the Implementing Regulations.

(2) Multiple priorities may be claimed in respect of
a European patent application, notwithstanding the
fact that they originated in different countries. Where
appropriate, multiple priorities may be claimed for any
one claim. Where multiple priorities are claimed, time
limits which run from the date of priority shall run from
the earliest date of priority.

(8) If one or more priorities are claimed in respect of
a European patent application, the right of priority
shall cover only those elements of the European patent
application which are included in the application or
applications whose priority is claimed.

(4) If certain elements of the invention for which
priority is claimed do not appear among the claims
formulated in the previous application, priority may
nonetheless be granted, provided that the documents
of the previous application as a whole specifically
disclose such elements.

Article 89
Effect of priority right

The right of priority shall have the effect that the date

of priority shall count as the date of filing of the
European patent application for the purposes of
Article 54, paragraphs 2 and 3, and Article 60,
paragraph 2.

PART IV
PROCEDURE UP TO GRANT

Article 90

Examination on filing and examination
as to formal requirements

(1) The European Patent Office shall examine, in
accordance with the Implementing Regulations,
whether the application satisfies the requirements for
the accordance of a date of filing.

(2) Ifadate of filing cannot be accorded following the
examination under paragraph 1, the application shall
not be dealt with as a European patent application.

(8) If the European patent application has been
accorded a date of filing, the European Patent Office
shall examine, in accordance with the Implementing
Regulations, whether the requirements in Articles 14,
78 and 81, and, where applicable, Article 88,
paragraph 1, and Article 133, paragraph 2, as well as
any other requirement laid down in the Implementing
Regulations, have been satisfied.

(4) Where the European Patent Office in carrying out
the examination under paragraphs 1 or 3 notes that
there are deficiencies which may be corrected, it shall
give the applicant an opportunity to correct them.

(5) If any deficiency noted in the examination under
paragraph 3 is not corrected, the European patent
application shall be refused unless a different legal
consequence is provided for by this Convention. Where
the deficiency concerns the right of priority, this right
shall be lost for the application.

Article 91

Examination as to formal requirements

(deleted)

Article 92

Drawing up of the European search report

The European Patent Office shall, in accordance with
the Implementing Regulations, draw up and publish
a European search report in respect of the European
patent application on the basis of the claims, with due
regard to the description and any drawings.

Article 93
Publication of the European patent application
(1) The European Patent Office shall publish the

European patent application as soon as possible
(a) after the expiry of a period of eighteen months from
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the date of filing or, if priority has been claimed,
from the date of priority, or

(b) at the request of the applicant, before the expiry of
that period.

(2) The European patent application shall be
published at the same time as the specification of the
European patent when the decision to grant the patent
becomes effective before the expiry of the period
referred to in paragraph 1(a).

Article 94

Examination of the European patent application

(1) The European Patent Office shall, in accordance
with the Implementing Regulations, examine on
request whether the European patent application and
the invention to which it relates meet the requirements
of this Convention. The request shall not be deemed to
be filed until the examination fee has been paid.

(2) If no request for examination has been made in
due time, the application shall be deemed to be
withdrawn.

(3) If the examination reveals that the application or
the invention to which it relates does not meet the
requirements of this Convention, the Examining
Division shall invite the applicant, as often as
necessary, to file his observations and, subject to
Article 123, paragraph 1, to amend the application.

(4) If the applicant fails to reply in due time to any
communication from the Examining Division, the
application shall be deemed to be withdrawn.

Article 95

Extension of the period within which requests for
examination may be filed

(deleted)

Article 96

Examination of the European patent application
(deleted)

Article 97
Grant or refusal

(1) If the Examining Division is of the opinion that
the European patent application and the invention to
which it relates meet the requirements of this
Convention, it shall decide to grant a European patent,
provided that the conditions laid down in the
Implementing Regulations are fulfilled.

(2) If the Examining Division is of the opinion that
the European patent application or the invention to
which it relates does not meet the requirements of this
Convention, it shall refuse the application unless this
Convention provides for a different legal consequence.

(3) The decision to grant a European patent shall
take effect on the date on which the mention of the
grant is published in the European Patent Bulletin.

Article 98

Publication of the specification
of the European patent

The European Patent Office shall publish the
specification of the European patent as soon as
possible after the mention of the grant of the European
patent has been published in the European Patent
Bulletin.

PART V
OPPOSITION AND LIMITATION PROCEDURE

Article 99
Opposition

(1) Within nine months of the publication of the
mention of the grant of the European patent in the
European Patent Bulletin, any person may give notice
to the European Patent Office of opposition to that
patent, in accordance with the Implementing
Regulations. Notice of opposition shall not be deemed
to have been filed until the opposition fee has been
paid.

(2) The opposition shall apply to the European
patent in all the Contracting States in which that
patent has effect.

(3) Opponents shall be parties to the opposition
proceedings as well as the proprietor of the patent.

(4) Where a person provides evidence that in
a Contracting State, following a final decision, he has
been entered in the patent register of such State
instead of the previous proprietor, such person shall,
at his request, replace the previous proprietor in
respect of such State. Notwithstanding Article 118, the
previous proprietor and the person making the request
shall not be regarded as joint proprietors unless both
so request.

Article 100

Grounds for opposition

Opposition may only be filed on the grounds that:

(a) the subject-matter of the European patent is not
patentable under Articles 52 to 57;

(b) the European patent does not disclose the
invention in a manner sufficiently clear and
complete for it to be carried out by a person skilled
in the art;

(c) the subject-matter of the European patent extends
beyond the content of the application as filed, or, if
the patent was granted on a divisional application
or on a new application filed under Article 61,
beyond the content of the earlier application as
filed.
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Article 101

Examination of the opposition — Revocation or
maintenance of the European patent

(1) If the opposition is admissible, the Opposition
Division shall examine, in accordance with the
Implementing Regulations, whether at least one
ground for opposition under Article 100 prejudices the
maintenance of the European patent. During this
examination, the Opposition Division shall invite the
parties, as often as necessary, to file observations on
communications from another party or issued by itself.

(2) If the Opposition Division is of the opinion that at
least one ground for opposition prejudices the
maintenance of the European patent, it shall revoke
the patent. Otherwise, it shall reject the opposition.

(8) If the Opposition Division is of the opinion that,
taking into consideration the amendments made by
the proprietor of the European patent during the
opposition proceedings, the patent and the invention
to which it relates
(a) meet the requirements of this Convention, it shall
decide to maintain the patent as amended,
provided that the conditions laid down in the
Implementing Regulations are fulfilled;

(b) do not meet the requirements of this Convention, it
shall revoke the patent.

Article 102
Revocation or maintenance of the European patent

(deleted)

Article 103

Publication of a new specification
of the European patent

If the European patent is maintained as amended
under Article 101, paragraph 3(a), the European
Patent Office shall publish a new specification of the
European patent as soon as possible after the mention
of the opposition decision has been published in the
European Patent Bulletin.

Article 104
Costs

(1) Each party to the opposition proceedings shall
bear the costs it has incurred, unless the Opposition
Division, for reasons of equity, orders, in accordance
with the Implementing Regulations, a different
apportionment of costs.

(2) The procedure for fixing costs shall be laid down
in the Implementing Regulations.

(3) Any final decision of the European Patent Office
fixing the amount of costs shall be dealt with, for the
purpose of enforcement in the Contracting States, in
the same way as a final decision given by a civil court of
the State in which enforcement is to take place.
Verification of such decision shall be limited to its
authenticity.

Article 105

Intervention of the assumed infringer

(1) Any third party may, in accordance with the
Implementing Regulations, intervene in opposition
proceedings after the opposition period has expired, if
the third party proves that
(a) proceedings for infringement of the same patent
have been instituted against him, or

(b) following a request of the proprietor of the patent to
cease alleged infringement, the third party has
instituted proceedings for a ruling that he is not
infringing the patent.

(2) An admissible intervention shall be treated as an
opposition.

Article 105a

Request for limitation or revocation

(1) At the request of the proprietor, the European
patent may be revoked or be limited by an amendment
of the claims. The request shall be filed with the
European Patent Office in accordance with the
Implementing Regulations. It shall not be deemed to
have been filed until the limitation or revocation fee has
been paid.

(2) The request may not be filed while opposition
proceedings in respect of the European patent are
pending.

Article 105b

Limitation or revocation of the European patent

(1) The European Patent Office shall examine
whether the requirements laid down in the
Implementing Regulations for limiting or revoking the
European patent have been met.

(2) If the European Patent Office considers that the
request for limitation or revocation of the European
patent meets these requirements, it shall decide to
limit or revoke the European patent in accordance with
the Implementing Regulations. Otherwise, it shall
reject the request.

(3) The decision to limit or revoke the European
patent shall apply to the European patent in all the
Contracting States in respect of which it has been
granted. It shall take effect on the date on which the
mention of the decision is published in the European
Patent Bulletin.

Article 105¢

Publication of the amended specification
of the European patent

If the European patent is limited under Article 105b,
paragraph 2, the European Patent Office shall publish
the amended specification of the European patent as
soon as possible after the mention of the limitation has
been published in the European Patent Bulletin.
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PART VI
APPEALS PROCEDURE

Article 106

Decisions subject to appeal

(1) An appeal shall lie from decisions of the
Receiving Section, Examining Divisions, Opposition
Divisions and the Legal Division. It shall have
suspensive effect.

(2) A decision which does not terminate proceedings
as regards one of the parties can only be appealed
together with the final decision, unless the decision
allows a separate appeal.

(8) The right to file an appeal against decisions
relating to the apportionment or fixing of costs in
opposition proceedings may be restricted in the
Implementing Regulations.

Article 107

Persons entitled to appeal and to be parties
to appeal proceedings

Any party to proceedings adversely affected by
a decision may appeal. Any other parties to the
proceedings shall be parties to the appeal proceedings
as of right.

Article 108

Time limit and form

Notice of appeal shall be filed, in accordance with the
Implementing Regulations, at the European Patent
Office within two months of notification of the decision.
Notice of appeal shall not be deemed to have been filed
until the fee for appeal has been paid. Within four
months of notification of the decision, a statement
setting out the grounds of appeal shall be filed in
accordance with the Implementing Regulations.

Article 109

Interlocutory revision

(1) If the department whose decision is contested
considers the appeal to be admissible and well
founded, it shall rectify its decision. This shall not
apply where the appellant is opposed by another party
to the proceedings.

(2) If the appeal is not allowed within three months
of receipt of the statement of grounds, it shall be
remitted to the Board of Appeal without delay, and
without comment as to its merit.

Article 110
Examination of appeals
If the appeal is admissible, the Board of Appeal shall
examine whether the appeal is allowable. The

examination of the appeal shall be conducted in
accordance with the Implementing Regulations.

Article 111

Decision in respect of appeals

(1) Following the examination as to the allowability
of the appeal, the Board of Appeal shall decide on the
appeal. The Board of Appeal may either exercise any
power within the competence of the department which
was responsible for the decision appealed or remit the
case to that department for further prosecution.

(2) If the Board of Appeal remits the case for further
prosecution to the department whose decision was
appealed, that department shall be bound by the ratio
decidendi of the Board of Appeal, in so far as the facts
are the same. If the decision under appeal was taken by
the Receiving Section, the Examining Division shall
also be bound by the ratio decidendi of the Board of
Appeal.

Article 112

Decision or opinion of the Enlarged
Board of Appeal

(1) In order to ensure uniform application of the law,
or if a point of law of fundamental importance arises:

(a) the Board of Appeal shall, during proceedings on
a case and either of its own motion or following
a request from a party to the appeal, refer any
question to the Enlarged Board of Appeal if it
considers that a decision is required for the above
purposes. If the Board of Appeal rejects the
request, it shall give the reasons in its final
decision;

(b) the President of the European Patent Office may
refer a point of law to the Enlarged Board of Appeal
where two Boards of Appeal have given different
decisions on that question.

(2) In the cases referred to in paragraph 1(a) the
parties to the appeal proceedings shall be parties to the
proceedings before the Enlarged Board of Appeal.

(3) The decision of the Enlarged Board of Appeal
referred to in paragraph 1(a) shall be binding on the
Board of Appeal in respect of the appeal in question.

Article 112a

Petition for review by the Enlarged
Board of Appeal

(1) Any party to appeal proceedings adversely
affected by the decision of the Board of Appeal may file
a petition for review of the decision by the Enlarged
Board of Appeal.

(2) The petition may only be filed on the grounds
that:

(a) a member of the Board of Appeal took part in the
decision in breach of Article 24, paragraph 1, or
despite being excluded pursuant to a decision
under Article 24, paragraph 4;

(b) the Board of Appeal included a person not
appointed as a member of the Boards of Appeal;

(c¢) a fundamental violation of Article 113 occurred;

(d) any other fundamental procedural defect defined
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in the Implementing Regulations occurred in the
appeal proceedings; or

(e) a criminal act established under the conditions
laid down in the Implementing Regulations may
have had an impact on the decision.

(8) The petition for review shall not have suspensive
effect.

(4) The petition for review shall be filed in a reasoned
statement, in accordance with the Implementing
Regulations. If based on paragraph 2(a) to (d), the
petition shall be filed within two months of notification
of the decision of the Board of Appeal. If based on
paragraph 2(e), the petition shall be filed within two
months of the date on which the criminal act has been
established and in any event no later than five years
from notification of the decision of the Board of Appeal.
The petition shall not be deemed to have been filed
until after the prescribed fee has been paid.

(5) The Enlarged Board of Appeal shall examine the
petition for review in accordance with the
Implementing Regulations. If the petition is allowable,
the Enlarged Board of Appeal shall set aside the
decision and shall re-open proceedings before the
Boards of Appeal in accordance with the Implementing
Regulations.

(6) Any person who, in a designated Contracting
State, has in good faith used or made effective and
serious preparations for using an invention which is
the subject of a published European patent application
or a European patent in the period between the
decision of the Board of Appeal and publication in the
European Patent Bulletin of the mention of the
decision of the Enlarged Board of Appeal on the
petition, may without payment continue such use in
the course of his business or for the needs thereof.

PART VII
COMMON PROVISIONS

Chapter I
Common provisions governing procedure

Article 113
Right to be heard and basis of decisions

(1) The decisions of the European Patent Office may
only be based on grounds or evidence on which the
parties concerned have had an opportunity to present
their comments.

(2) The European Patent Office shall examine, and
decide upon, the European patent application or the
European patent only in the text submitted to it, or
agreed, by the applicant or the proprietor of the patent.

Article 114

Examination by the European Patent Office
of its own motion

(1) In proceedings before it, the European Patent

Office shall examine the facts of its own motion; it shall
not be restricted in this examination to the facts,
evidence and arguments provided by the parties and
the relief sought.

(2) The European Patent Office may disregard facts
or evidence which are not submitted in due time by the
parties concerned.

Article 115
Observations by third parties

In proceedings before the European Patent Office,
following the publication of the European patent
application, any third party may, in accordance with
the Implementing Regulations, present observations
concerning the patentability of the invention to which
the application or patent relates. That person shall not
be a party to the proceedings.

Article 116
Oral proceedings

(1) Oral proceedings shall take place either at the
instance of the European Patent Office if it considers
this to be expedient or at the request of any party to the
proceedings. However, the European Patent Office may
reject a request for further oral proceedings before the
same department where the parties and the subject of
the proceedings are the same.

(2) Nevertheless, oral proceedings shall take place
before the Receiving Section at the request of the
applicant only where the Receiving Section considers
this to be expedient or where it intends to refuse the
European patent application.

(8) Oral proceedings before the Receiving Section,
the Examining Divisions and the Legal Division shall
not be public.

(4) Oral proceedings, including delivery of the
decision, shall be public, as regards the Boards of
Appeal and the Enlarged Board of Appeal, after
publication of the European patent application, and
also before the Opposition Divisions, in so far as the
department before which the proceedings are taking
place does not decide otherwise in cases where
admission of the public could have serious and
unjustified disadvantages, in particular for a party to
the proceedings.

Article 117

Means and taking of evidence

(1) In proceedings before the European Patent Office
the means of giving or obtaining evidence shall include
the following:

(a) hearing the parties;

(b) requests for information;

(¢) production of documents;
(d) hearing witnesses;

(e) opinions by experts;

(f) inspection;

(g) sworn statements in writing.
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(2) The procedure for taking such evidence shall be
laid down in the Implementing Regulations.

Article 118

Unity of the European patent application
or European patent

Where the applicants for or proprietors of
a European patent are not the same in respect of
different designated Contracting States, they shall be
regarded as joint applicants or proprietors for the
purposes of proceedings before the European Patent
Office. The unity of the application or patent in these
proceedings shall not be affected; in particular the text
of the application or patent shall be uniform for all
designated Contracting States, unless this Convention
provides otherwise.

Article 119

Notification

Decisions, summonses, notices and communications
shall be notified by the European Patent Office of its
own motion in accordance with the Implementing
Regulations. Notification may, where exceptional
circumstances so require, be effected through the
intermediary of the central industrial property offices
of the Contracting States.

Article 120

Time limits

The Implementing Regulations shall specify:

(a) the time limits which are to be observed in
proceedings before the European Patent Office and
are not fixed by this Convention;

(b) the manner of computation of time limits and the
conditions under which time limits may be
extended;

(c) the minima and maxima for time limits to be
determined by the European Patent Office.

Article 121

Further processing
of the European patent application

(1) If an applicant fails to observe a time limit
vis-a-vis the European Patent Office, he may request
further processing of the European patent application.

(2) The European Patent Office shall grant the
request, provided that the requirements laid down in
the Implementing Regulations are met. Otherwise, it
shall reject the request.

(8) If the request is granted, the legal consequences
of the failure to observe the time limit shall be deemed
not to have ensued.

(4) Further processing shall be ruled out in respect
of the time limits in Article 87, paragraph 1, Article 108
and Article 112a, paragraph 4, as well as the time
limits for requesting further processing or
re-establishment of rights. The Implementing

Regulations may rule out further processing for other
time limits.

Article 122
Re-establishment of rights

(1) An applicant for or proprietor of a European
patent who, in spite of all due care required by the
circumstances having been taken, was unable to
observe a time limit vis-a-vis the European Patent
Office shall have his rights re-established upon
request if the non-observance of this time limit has the
direct consequence of causing the refusal of the
European patent application or of a request, or the
deeming of the application to have been withdrawn, or
the revocation of the European patent, or the loss of
any other right or means of redress.

(2) The European Patent Office shall grant the
request, provided that the conditions of paragraph 1
and any other requirements laid down in the
Implementing Regulations are met. Otherwise, it shall
reject the request.

(3) If the request is granted, the legal consequences
of the failure to observe the time limit shall be deemed
not to have ensued.

(4) Re-establishment of rights shall be ruled out in
respect of the time limit for requesting re-establishment
of rights. The Implementing Regulations may rule out
re-establishment for other time limits.

(5) Any person who, in a designated Contracting
State, has in good faith used or made effective and
serious preparations for using an invention which is
the subject of a published European patent application
or a European patent in the period between the loss of
rights referred to in paragraph 1 and publication in the
European Patent Bulletin of the mention of
re-establishment of those rights, may without payment
continue such use in the course of his business or for
the needs thereof.

(6) Nothing in this Article shall limit the right of
a Contracting State to grant re-establishment of rights
in respect of time limits provided for in this Convention
and to be observed vis-a-vis the authorities of such
State.

Article 123
Amendments

(1) The European patent application or European
patent may be amended in proceedings before the
European Patent Office, in accordance with the
Implementing Regulations. In any event, the applicant
shall be given at least one opportunity to amend the
application of his own volition.

(2) The European patent application or European
patent may not be amended in such a way that it
contains subject-matter which extends beyond the
content of the application as filed.

(3) The European patent may not be amended in
such a way as to extend the protection it confers.
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Article 124

Information on prior art

(1) The European Patent Office may, in accordance
with the Implementing Regulations, invite the
applicant to provide information on prior art taken into
consideration in national or regional patent
proceedings and concerning an invention to which the
European patent application relates.

(2) If the applicant fails to reply in due time to an
invitation under paragraph 1, the European patent
application shall be deemed to be withdrawn.

Article 125

Reference to general principles

In the absence of procedural provisions in this
Convention, the European Patent Office shall take into
account the principles of procedural law generally
recognised in the Contracting States.

Article 126

Termination of financial obligations

(deleted)

Chapter II

Information to the public or to official authorities

Article 127
European Patent Register

The European Patent Office shall keep a European
Patent Register, in which the particulars specified in
the Implementing Regulations shall be recorded. No
entry shall be made in the European Patent Register
before the publication of the European patent
application. The European Patent Register shall be
open to public inspection.

Article 128
Inspection of files

(1) Files relating to European patent applications
which have not yet been published shall not be made
available for inspection without the consent of the
applicant.

(2) Any person who can prove that the applicant has
invoked the rights under the European patent
application against him may obtain inspection of the
files before the publication of that application and
without the consent of the applicant.

(3) Where a European divisional application or a new
European patent application filed under Article 61,
paragraph 1, is published, any person may obtain
inspection of the files of the earlier application before
the publication of that application and without the
consent of the applicant.

(4) After the publication of the European patent
application, the files relating to the application and the

resulting European patent may be inspected on
request, subject to the restrictions laid down in the
Implementing Regulations.

(5) Even before the publication of the European
patent application, the European Patent Office may
communicate to third parties or publish the
particulars specified in the Implementing Regulations.

Article 129

Periodical publications

The European Patent Office shall periodically
publish:

(a) a European Patent Bulletin containing the
particulars the publication of which is prescribed
by this Convention, the Implementing Regulations
or the President of the European Patent Office;

(b) an Official Journal containing notices and
information of a general character issued by the
President of the European Patent Office, as well as
any other information relevant to this Convention
or its implementation.

Article 130

Exchange of information

(1) Unless this Convention or national laws provide
otherwise, the European Patent Office and the central
industrial property office of any Contracting State
shall, on request, communicate to each other any
useful information regarding European or national
patent applications and patents and any proceedings
concerning them.

(2) Paragraph 1 shall apply to the communication of
information by virtue of working agreements between
the European Patent Office and
(a) the central industrial property offices of other
States;

(b) any intergovernmental organisation entrusted
with the task of granting patents;

(c) any other organisation.

(8) Communications under paragraphs 1 and 2(a)
and (b) shall not be subject to the restrictions laid down
in Article 128. The Administrative Council may decide
that communications under paragraph 2(c) shall not
be subject to such restrictions, provided that the
organisation concerned treats the information
communicated as confidential until the European
patent application has been published.

Article 131

Administrative and legal co-operation

(1) Unless this Convention or national laws provide
otherwise, the European Patent Office and the courts
or authorities of Contracting States shall on request
give assistance to each other by communicating
information or opening files for inspection. Where the
European Patent Office makes files available for
inspection by courts, Public Prosecutors’ Offices or
central industrial property offices, the inspection shall
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not be subject to the restrictions laid down in
Article 128.

(2) At the request of the European Patent Office, the
courts or other competent authorities of Contracting
States shall undertake, on behalf of the Office and
within the limits of their jurisdiction, any necessary
enquiries or other legal measures.

Article 132

Exchange of publications

(1) The European Patent Office and the central
industrial property offices of the Contracting States
shall despatch to each other on request and for their
own use one or more copies of their respective
publications free of charge.

(2) The European Patent Office may conclude
agreements relating to the exchange or supply of
publications.

Chapter III

Representation

Article 133

General principles of representation

(1) Subject to paragraph 2, no person shall be
compelled to be represented by a professional
representative in proceedings established by this
Convention.

(2) Natural or legal persons not having their
residence or principal place of business in
a Contracting State shall be represented by
a professional representative and act through him in
all proceedings established by this Convention, other
than in filing a European patent application; the
Implementing Regulations may permit other
exceptions.

(3) Natural or legal persons having their residence or
principal place of business in a Contracting State may
be represented in proceedings established by this
Convention by an employee, who need not be
a professional representative but who shall be
authorised in accordance with the Implementing
Regulations. The Implementing Regulations may
provide whether and under what conditions an
employee of a legal person may also represent other
legal persons which have their principal place of
business in a Contracting State and which have
economic connections with the first legal person.

(4) The Implementing Regulations may lay down
special provisions concerning  the common
representation of parties acting in common.

Article 134
Representation before the European Patent Office
(1) Representation of natural or legal persons in

proceedings established by this Convention may only
be undertaken by professional representatives whose

names appear on a list maintained for this purpose by
the European Patent Office.

(2) Any natural person who
(a) is a national of a Contracting State,
(b) has his place of business or employment in
a Contracting State and
(c) has passed the European qualifying examination

may be entered on the list of professional
representatives.

(3) During a period of one year from the date on
which the accession of a State to this Convention takes
effect, entry on that list may also be requested by any
natural person who

(a) is a national of a Contracting State,

(b) has his place of business or employment in the
State having acceded to the Convention and

(c) is entitled to represent natural or legal persons in
patent matters before the central industrial
property office of that State. Where such
entitlement is not conditional wupon the
requirement of special professional qualifications,
the person shall have regularly so acted in that
State for at least five years.

(4) Entry shall be effected wupon request,
accompanied by certificates indicating that the
conditions laid down in paragraph 2 or 3 are fulfilled.

(5) Persons whose names appear on the list of
professional representatives shall be entitled to act in
all proceedings established by this Convention.

(6) For the purpose of acting as a professional
representative, any person whose name appears on the
list of professional representatives shall be entitled to
establish a place of business in any Contracting State
in which proceedings established by this Convention
may be conducted, having regard to the Protocol on
Centralisation annexed to this Convention. The
authorities of such State may remove that entitlement
in individual cases only in application of legal
provisions adopted for the purpose of protecting public
security and law and order. Before such action is
taken, the President of the European Patent Office
shall be consulted.

(7) The President of the European Patent Office may
grant exemption from:

(a) the requirement of paragraphs 2(a) or 3(a) in
special circumstances;

(b) the requirement of paragraph 3(c), second
sentence, if the applicant furnishes proof that he
has acquired the requisite qualification in another
way.

(8) Representation in proceedings established by
this Convention may also be undertaken, in the same
way as by a professional representative, by any legal
practitioner qualified in a Contracting State and
having his place of business in that State, to the extent
that he is entitled in that State to act as a professional
representative in patent matters. Paragraph 6 shall
apply mutatis mutandis.
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Article 134a

Institute of Professional Representatives
before the European Patent Office

(1) The Administrative Council shall be competent to
adopt and amend provisions governing:

(a) the Institute of Professional Representatives before
the European Patent Office, hereinafter referred to
as the Institute;

(b) the qualifications and training required of a person
for admission to the European qualifying
examination and the conduct of such examination;

(c) the disciplinary power exercised by the Institute or
the European Patent Office in respect of
professional representatives;

(d) the obligation of confidentiality on the professional
representative and the privilege from disclosure in
proceedings before the European Patent Office in
respect of communications between a professional
representative and his client or any other person.

(2) Any person entered on the list of professional
representatives referred to in Article 134, paragraph 1,
shall be a member of the Institute.

PART VIII
IMPACT ON NATIONAL LAW

Chapter I

Conversion into a national patent application

Article 135

Request for conversion

(1) The central industrial property office of
a designated Contracting State shall, at the request of
the applicant for or proprietor of a European patent,
apply the procedure for the grant of a national patent in
the following circumstances:
(a) where the European patent application is deemed
to be withdrawn under Article 77, paragraph 3;
(b) in such other cases as are provided for by the
national law, in which the European patent
application is refused or withdrawn or deemed to
be withdrawn, or the European patent is revoked
under this Convention.

(2) In the case referred to in paragraph 1(a), the
request for conversion shall be filed with the central
industrial property office with which the European
patent application has been filed. That office shall,
subject to the provisions governing national security,
transmit the request directly to the central industrial
property offices of the Contracting States specified
therein.

(3) In the cases referred to in paragraph 1(b), the
request for conversion shall be submitted to the
European Patent Office in accordance with the
Implementing Regulations. It shall not be deemed to be
filed until the conversion fee has been paid. The
European Patent Office shall transmit the request to

the central industrial property offices of the
Contracting States specified therein.

(4) The effect of the European patent application
referred to in Article 66 shall lapse if the request for
conversion is not submitted in due time.

Article 136

Submission and transmission of the request
(deleted)

Article 137

Formal requirements for conversion

(1) A European patent application transmitted in
accordance with Article 135, paragraph 2 or 3, shall
not be subjected to formal requirements of national law
which are different from or additional to those provided
for in this Convention.

(2) Any central industrial property office to which
the European patent application is transmitted may
require that the applicant shall, within a period of not
less than two months:

(a) pay the national application fee; and

(b) file a translation of the original text of the
European patent application in an official
language of the State in question and, where
appropriate, of the text as amended during
proceedings before the European Patent Office
which the applicant wishes to use as the basis for
the national procedure.

Chapter II

Revocation and prior rights

Article 138

Revocation of European patents

(1) Subject to Article 139, a European patent may be
revoked with effect for a Contracting State only on the
grounds that:

(a) the subject-matter of the European patent is not
patentable under Articles 52 to 57;

(b) the European patent does not disclose the
invention in a manner sufficiently clear and
complete for it to be carried out by a person skilled
in the art;

(c) the subject-matter of the European patent extends
beyond the content of the application as filed or, if
the patent was granted on a divisional application
or on a new application filed under Article 61,
beyond the content of the earlier application as
filed;

(d) the protection conferred by the European patent
has been extended; or

(e) the proprietor of the European patent is not
entitled under Article 60, paragraph 1.

(2) If the grounds for revocation affect the European
patent only in part, the patent shall be limited by
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a corresponding amendment of the claims and revoked
in part.

(8) In proceedings before the competent court or
authority relating to the validity of the European
patent, the proprietor of the patent shall have the right
to limit the patent by amending the claims. The patent
as thus limited shall form the basis for the
proceedings.

Article 139

Prior rights and rights arising on the same date

(1) In any designated Contracting State a European
patent application and a European patent shall have
with regard to a national patent application and
a national patent the same prior right effect as
a national patent application and a national patent.

(2) A national patent application and a national
patent in a Contracting State shall have with regard to
a European patent designating that Contracting State
the same prior right effect as if the European patent
were a national patent.

(3) Any Contracting State may prescribe whether
and on what terms an invention disclosed in both
a European patent application or patent and a national
application or patent having the same date of filing or,
where priority is claimed, the same date of priority,
may be protected simultaneously by both applications
or patents.

Chapter III

Miscellaneous effects

Article 140

National utility models and utility certificates

Articles 66, 124, 135, 137 and 139 shall apply to
utility models and utility certificates and to
applications for utility models and utility certificates
registered or deposited in the Contracting States
whose laws make provision for such models or
certificates.

Article 141

Renewal fees for European patents

(1) Renewal fees for a European patent may only be
imposed for the years which follow that referred to in
Article 86, paragraph 2.

(2) Anyrenewal fees falling due within two months of
the publication in the European Patent Bulletin of the
mention of the grant of the European patent shall be
deemed to have been validly paid if they are paid within
that period. Any additional fee provided for under
national law shall not be charged.

PART IX
SPECIAL AGREEMENTS

Article 142
Unitary patents

(1) Any group of Contracting States, which has
provided by a special agreement that a European
patent granted for those States has a unitary character
throughout their territories, may provide that
a European patent may only be granted jointly in
respect of all those States.

(2) Where any group of Contracting States has
availed itself of the authorisation given in paragraph 1,
the provisions of this Part shall apply.

Article 143
Special departments of the European Patent Office

(1) The group of Contracting States may give
additional tasks to the European Patent Office.

(2) Special departments common to the Contracting
States in the group may be set up within the European
Patent Office in order to carry out the additional tasks.
The President of the European Patent Office shall
direct such special departments; Article 10,
paragraphs 2 and 3, shall apply mutatis mutandis.

Article 144
Representation before special departments

The group of Contracting States may lay down
special provisions to govern representation of parties
before the departments referred to in Article 143,
paragraph 2.

Article 145

Select committee of the Administrative Council

(1) The group of Contracting States may set up
a select committee of the Administrative Council for
the purpose of supervising the activities of the special
departments set up under Article 143, paragraph 2;
the European Patent Office shall place at its disposal
such staff, premises and equipment as may be
necessary for the performance of its duties. The
President of the European Patent Office shall be
responsible for the activities of the special departments
to the select committee of the Administrative Council.

(2) The composition, powers and functions of the
select committee shall be determined by the group of
Contracting States.

Article 146

Cover for expenditure for carrying
out special tasks

Where additional tasks have been given to the
European Patent Office under Article 143, the group of
Contracting States shall bear the expenses incurred by
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the Organisation in carrying out these tasks. Where
special departments have been set up in the European
Patent Office to carry out these additional tasks, the
group shall bear the expenditure on staff, premises
and equipment chargeable in respect of these
departments. Article 39, paragraphs 3 and 4, Article 41
and Article 47 shall apply mutatis mutandis.

Article 147

Payments in respect of renewal fees
for unitary patents

If the group of Contracting States has fixed
a common scale of renewal fees in respect of European
patents, the proportion referred to in Article 39,
paragraph 1, shall be calculated on the basis of the
common scale; the minimum amount referred to in
Article 39, paragraph 1, shall apply to the unitary
patent. Article 39, paragraphs 3 and 4, shall apply
mutatis mutandis.

Article 148

The European patent application
as an object of property

(1) Article 74 shall apply unless the group of
Contracting States has specified otherwise.

(2) The group of Contracting States may provide that
a European patent application for which these
Contracting States are designated may only be
transferred, mortgaged or subjected to any legal means
of execution in respect of all the Contracting States of
the group and in accordance with the provisions of the
special agreement.

Article 149

Joint designation

(1) The group of Contracting States may provide that
these States may only be designated jointly, and that
the designation of one or some only of such States shall
be deemed to constitute the designation of all the
States of the group.

(2) Where the European Patent Office acts as
a designated Office under Article 153, paragraph 1,
paragraph 1 shall apply if the applicant has indicated
in the international application that he wishes to
obtain a European patent for one or more of the
designated States of the group. The same shall apply if
the applicant designates in the international
application one of the Contracting States in the group,
whose national law provides that the designation of
that State shall have the effect of the application being
for a European patent.

Article 149a
Other agreements between
the Contracting States

(1) Nothing in this Convention shall be construed as
limiting the right of some or all of the Contracting

States to conclude special agreements on any matters
concerning European patent applications or European
patents which under this Convention are subject to
and governed by national law, such as, in particular

(a) an agreement establishing a European patent
court common to the Contracting States party to it;

(b) an agreement establishing an entity common to the
Contracting States party to it to deliver, at the
request of national courts or quasi-judicial
authorities, opinions on issues of European or
harmonised national patent law;

(c) an agreement under which the Contracting States
party to it dispense fully or in part with
translations of European patents under Article 65;

(d) an agreement under which the Contracting States
party to it provide that translations of European
patents as required under Article 65 may be filed
with, and published by, the European Patent
Office.

(2) The Administrative Council shall be competent to
decide that:

(a) the members of the Boards of Appeal or the
Enlarged Board of Appeal may serve on a European
patent court or a common entity and take part in
proceedings before that court or entity in
accordance with any such agreement;

(b) the European Patent Office shall provide a common
entity with such support staff, premises and
equipment as may be necessary for the
performance of its duties, and the expenses
incurred by that entity shall be borne fully or in
part by the Organisation.

PART X

INTERNATIONAL APPLICATIONS UNDER THE
PATENT COOPERATION TREATY - EURO-PCT
APPLICATIONS

Article 150
Application of the Patent Cooperation Treaty

(1) The Patent Cooperation Treaty of 19 June 1970,
hereinafter referred to as the PCT, shall be applied in
accordance with the provisions of this Part.

(2) International applications filed under the PCT
may be the subject of proceedings before the European
Patent Office. In such proceedings, the provisions of
the PCT and its Regulations shall be applied,
supplemented by the provisions of this Convention. In
case of conflict, the provisions of the PCT or its
Regulations shall prevail.

Article 151

The European Patent Office as a receiving Office

The European Patent Office shall act as a receiving
Office within the meaning of the PCT, in accordance
with the Implementing Regulations. Article 75,
paragraph 2, shall apply.
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Article 152

The European Patent Office
as an International Searching Authority
or International Preliminary Examining Authority

The European Patent Office shall act as an
International Searching Authority and International
Preliminary Examining Authority within the meaning
of the PCT, in accordance with an agreement between
the Organisation and the International Bureau of the
World Intellectual Property Organization, for
applicants who are residents or nationals of a State
party to this Convention. This agreement may provide
that the European Patent Office shall also act for other
applicants.

Article 153

The European Patent Office as designated Office
or elected Office

(1) The European Patent Office shall be

(a) a designated Office for any State party to this
Convention in respect of which the PCT is in force,
which is designated in the international
application and for which the applicant wishes to
obtain a European patent, and

(b) an elected Office, if the applicant has elected
a State designated pursuant to letter (a).

(2) An international application for which the
European Patent Office is a designated or elected
Office, and which has been accorded an international
date of filing, shall be equivalent to a regular European
application (Euro-PCT application).

(3) The international publication of a Euro-PCT
application in an official language of the European
Patent Office shall take the place of the publication of
the European patent application and shall be
mentioned in the European Patent Bulletin.

(4) If the Euro-PCT application is published in
another language, a translation into one of the official
languages shall be filed with the European Patent
Office, which shall publish it. Subject to Article 67,
paragraph 3, the provisional protection under
Article 67, paragraphs 1 and 2, shall be effective from
the date of that publication.

(5) The Euro-PCT application shall be treated as
a European patent application and shall be considered
as comprised in the state of the art under Article 54,
paragraph 3, if the conditions laid down in paragraph 3
or 4 and in the Implementing Regulations are fulfilled.

(6) The international search report drawn up in
respect of a Euro-PCT application or the declaration
replacing it, and their international publication, shall
take the place of the European search report and the
mention of its publication in the European Patent
Bulletin.

(7) A supplementary European search report shall
be drawn up in respect of any Euro-PCT application
under paragraph 5. The Administrative Council may

decide that the supplementary search report is to be
dispensed with or that the search fee is to be reduced.
Article 154
The European Patent Office as an International
Searching Authority

(deleted)

Article 155
The European Patent Office as an International
Preliminary Examining Authority

(deleted)

Article 156

The European Patent Office as an elected Office

(deleted)

Article 157
International search report

(deleted)

Article 158
Publication of the international application and its
supply to the European Patent Office

(deleted)

PART XI
TRANSITIONAL PROVISIONS
(deleted)

PART XII
FINAL PROVISIONS

Article 164

Implementing Regulations and Protocols

(1) The Implementing Regulations, the Protocol on
Recognition, the Protocol on Privileges and
Immunities, the Protocol on Centralisation, the
Protocol on the Interpretation of Article 69 and the
Protocol on Staff Complement shall be integral parts of
this Convention.

(2) In case of conflict between the provisions of this
Convention and those of the Implementing
Regulations, the provisions of this Convention shall
prevail.

Article 165
Signature - Ratification
(1) This Convention shall be open for signature until

5 April 1974 by the States which took part in the
Inter-Governmental Conference for the setting up of
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a European System for the Grant of Patents or were
informed of the holding of that conference and offered
the option of taking part therein.

(2) This Convention shall be subject to ratification;
instruments of ratification shall be deposited with the
Government of the Federal Republic of Germany.

Article 166

Accession

(1) This Convention shall be open to accession by:
(a) the States referred to in Article 165, paragraph 1;
(b) any other European State at the invitation of the

Administrative Council.

(2) Any State which has been a party to the
Convention and has ceased to be so as a result of the
application of Article 172, paragraph 4, may again
become a party to the Convention by acceding to it.

(8) Instruments of accession shall be deposited with
the Government of the Federal Republic of Germany.

Article 167

Reservations
(deleted)

Article 168

Territorial field of application

(1) Any Contracting State may declare in its
instrument of ratification or accession, or may inform
the Government of the Federal Republic of Germany by
written notification at any time thereafter, that this
Convention shall be applicable to one or more of the
territories for the external relations of which it is
responsible. European patents granted for that
Contracting State shall also have effect in the
territories for which such a declaration has taken
effect.

(2) If the declaration referred to in paragraph 1 is
contained in the instrument of ratification or
accession, it shall take effect on the same date as the
ratification or accession; if the declaration is notified
after the deposit of the instrument of ratification or
accession, such notification shall take effect six
months after the date of its receipt by the Government
of the Federal Republic of Germany.

(3) Any Contracting State may at any time declare
that the Convention shall cease to apply to some or to
all of the territories in respect of which it has given
notification pursuant to paragraph 1. Such
declaration shall take effect one year after the date on
which the Government of the Federal Republic of
Germany received notification thereof.

Article 169
Entry into force

(1) This Convention shall enter into force three
months after the deposit of the last instrument of

ratification or accession by six States on whose
territory the total number of patent applications filed
in 1970 amounted to at least 180 000 for all the said
States.

(2) Any ratification or accession after the entry into
force of this Convention shall take effect on the first day
of the third month after the deposit of the instrument of
ratification or accession.

Article 170

Initial contribution

(1) Any State which ratifies or accedes to this
Convention after its entry into force shall pay to the
Organisation an initial contribution, which shall not be
refunded.

(2) The initial contribution shall be 5% of an amount
calculated by applying the percentage obtained for the
State in question, on the date on which ratification or
accession takes effect, in accordance with the scale
provided for in Article 40, paragraphs 3 and 4, to the
sum of the special financial contributions due from the
other Contracting States in respect of the accounting
periods preceding the date referred to above.

(3) In the event that special financial contributions
were not required in respect of the accounting period
immediately preceding the date referred to in
paragraph 2, the scale of contributions referred to in
that paragraph shall be the scale that would have been
applicable to the State concerned in respect of the last
year for which financial contributions were required.

Article 171

Duration of the Convention

The present Convention shall be of unlimited
duration.

Article 172

Revision

(1) This Convention may be revised by a Conference
of the Contracting States.

(2) The Conference shall be prepared and convened
by the Administrative Council. The Conference shall
not be validly constituted wunless at least
three-quarters of the Contracting States are
represented at it. Adoption of the revised text shall
require a majority of three-quarters of the Contracting
States represented and voting at the Conference.
Abstentions shall not be considered as votes.

(3) The revised text shall enter into force when it has
been ratified or acceded to by the number of
Contracting States specified by the Conference, and at
the time specified by that Conference.

(4) Such States as have not ratified or acceded to the
revised text of the Convention at the time of its entry
into force shall cease to be parties to this Convention as
from that time.
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Article 173

Disputes between Contracting States

(1) Any dispute between Contracting States
concerning the interpretation or application of the
present Convention which is not settled by negotiation
shall be submitted, at the request of one of the States
concerned, to the Administrative Council, which shall
endeavour to bring about agreement between the
States concerned.

(2) If such agreement is not reached within six
months from the date when the dispute was referred to
the Administrative Council, any one of the States
concerned may submit the dispute to the International
Court of Justice for a binding decision.

Article 174

Denunciation

Any Contracting State may at any time denounce
this Convention. Denunciation shall be notified to the
Government of the Federal Republic of Germany. It
shall take effect one year after the date of receipt of
such notification.

Article 175

Preservation of acquired rights

(1) In the event of a State ceasing to be party to this
Convention in accordance with Article 172,
paragraph 4, or Article 174 rights already acquired
pursuant to this Convention shall not be impaired.

(2) A European patent application which is pending
when a designated State ceases to be party to the
Convention shall be processed by the European Patent
Office, as far as that State is concerned, as if the
Convention in force thereafter were applicable to that
State.

(8) Paragraph 2 shall apply to European patents in
respect of which, on the date mentioned in that
paragraph, an opposition is pending or the opposition
period has not expired.

(4) Nothing in this Article shall affect the right of any
State that has ceased to be a party to this Convention
to treat any European patent in accordance with the
text to which it was a party.

Article 176

Financial rights and obligations of former
Contracting States

(1) Any State which has ceased to be a party to this

Convention in accordance with Article 172,
paragraph 4, or Article 174, shall have the special
financial contributions which it has paid pursuant to
Article 40, paragraph 2, refunded to it by the
Organisation only at the time when and under the
conditions whereby the Organisation refunds special
financial contributions paid by other States during the
same accounting period.

(2) The State referred to in paragraph 1 shall, even
after ceasing to be a party to this Convention, continue
to pay the proportion pursuant to Article 39 of renewal
fees in respect of European patents remaining in force
in that State, at the rate current on the date on which it
ceased to be a party.

Article 177
Languages of the Convention

(1) This Convention, drawn up in a single original, in
the English, French and German languages, shall be
deposited in the archives of the Government of the
Federal Republic of Germany, the three texts being
equally authentic.

(2) The texts of this Convention drawn up in official
languages of Contracting States other than those
specified in paragraph 1 shall, if they have been
approved by the Administrative Council, be considered
as official texts. In the event of disagreement on the
interpretation of the various texts, the texts referred to
in paragraph 1 shall be authentic.

Article 178

Transmission and notifications

(1) The Government of the Federal Republic of
Germany shall draw up certified true copies of this
Convention and shall transmit them to the
Governments of all signatory or acceding States.

(2) The Government of the Federal Republic of
Germany shall notify to the Governments of the States
referred to in paragraph 1:

(a) the deposit of any instrument of ratification or
accession;

(b) any declaration or notification received pursuant
to Article 168;

(c) any denunciation received pursuant to Article 174
and the date on which such denunciation comes
into force.

(3) The Government of the Federal Republic of
Germany shall register this Convention with the
Secretariat of the United Nations.
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PROTOCOL
ON THE INTERPRETATION OF ARTICLE 69 EPC

of 5 October 1973

as revised by the Act revising the EPC of 29 November 2000

Article 1

General principles

Article 69 should not be interpreted as meaning that
the extent of the protection conferred by a European
patent is to be understood as that defined by the strict,
literal meaning of the wording used in the claims, the
description and drawings being employed only for the
purpose of resolving an ambiguity found in the claims.
Nor should it be taken to mean that the claims serve
only as a guideline and that the actual protection
conferred may extend to what, from a consideration of
the description and drawings by a person skilled in the

art, the patent proprietor has contemplated. On the
contrary, it is to be interpreted as defining a position
between these extremes which combines a fair
protection for the patent proprietor with a reasonable
degree of legal certainty for third parties.

Article 2

Equivalents

For the purpose of determining the extent of
protection conferred by a European patent, due
account shall be taken of any element which is
equivalent to an element specified in the claims.
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PROTOCOL

ON THE CENTRALISATION OF THE EUROPEAN PATENT SYSTEM
AND ON ITS INTRODUCTION

(PROTOCOL ON CENTRALISATION)

of 5 October 1973

as revised by the Act revising the EPC of 29 November 2000

Section I

(1)

(a) Upon entry into force of the Convention, States
parties thereto which are also members of the
International Patent Institute set up by the Hague
Agreement of 6 June 1947 shall take all necessary
steps to ensure the transfer to the European Patent
Office no later than the date referred to in Article
162, paragraph 1, of the Convention of all assets
and liabilities and all staff members of the
International Patent Institute.

Such transfer shall be effected by an agreement
between the International Patent Institute and the
European Patent Organisation. The above States
and the other States parties to the Convention
shall take all necessary steps to ensure that that
agreement shall be implemented no later than the
date referred to in Article 162, paragraph 1, of the
Convention.

Upon implementation of the agreement, those
Member States of the International Patent
Institute which are also parties to the Convention
further undertake to terminate their participation
in the Hague Agreement.

(b) The States parties to the Convention shall take all
necessary steps to ensure that all the assets and
liabilities and all the staff members of the
International Patent Institute are taken into the
European Patent Office in accordance with the
agreement referred to in sub-paragraph (a). After
the implementation of that agreement the tasks
incumbent upon the International Patent Institute
at the date on which the Convention is opened for
signature, and in particular those carried out
vis-a-vis its Member States, whether or not they
become parties to the Convention, and such tasks
as it has undertaken at the time of the entry into
force of the Convention to carry out vis-a-vis States
which, at that date, are both members of the
International Patent Institute and parties to the
Convention, shall be assumed by the European
Patent Office. In addition, the Administrative
Council of the European Patent Organisation may
allocate further duties in the field of searching to
the European Patent Office.

(c) The above obligations shall also apply mutatis
mutandis to the sub-office set up under the Hague
Agreement under the conditions set out in the
agreement between the International Patent

Institute and the Government of the Contracting
State concerned.

This Government hereby undertakes to make a new
agreement with the European Patent Organisation in
place of the one already made with the International
Patent Institute to harmonise the clauses concerning
the organisation, operation and financing of the
suboffice with the provisions of this Protocol.

(2) Subject to the provisions of Section III, the States
parties to the Convention shall, on behalf of their
central industrial property offices, renounce in favour
of the European Patent Office any activities as
International Searching Authorities under the Patent

Cooperation Treaty as from the date referred to in
Article 162, paragraph 1, of the Convention.

(3)

(a) A sub-office of the European Patent Office shall be
set up in Berlin as from the date referred to in
Article 162, paragraph 1, of the Convention. It
shall operate under the direction of the branch at
The Hague.

(b) The Administrative Council shall determine the
duties to be allocated to the sub-office in Berlin in
the light of general considerations and of the
requirements of the European Patent Office.

(c) Atleast at the beginning of the period following the
progressive expansion of the field of activity of the
European Patent Office, the amount of work
assigned to that sub-office shall be sufficient to
enable the examining staff of the Berlin Annex of
the German Patent Office, as it stands at the date
on which the Convention is opened for signature,
to be fully employed.

(d) The Federal Republic of Germany shall bear any
additional costs incurred by the European Patent
Organisation in setting up and maintaining the
suboffice in Berlin.

Section II

Subject to the provisions of Sections III and IV, the
States parties to the Convention shall, on behalf of
their central industrial property offices, renounce in
favour of the European Patent Office any activities as
International Preliminary Examining Authorities
under the Patent Cooperation Treaty. This obligation
shall apply only to the extent to which the European
Patent Office may examine FEuropean patent
applications in accordance with Article 162, paragraph
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2, of the Convention and shall not apply until two years
after the date on which the European Patent Office has
begun examining activities in the areas of technology
concerned, on the basis of a five-year plan which shall
progressively extend the activities of the European
Patent Office to all areas of technology and which may
be amended only by decision of the Administrative
Council. The procedures for implementing this
obligation shall be determined by decision of the
Administrative Council.

Section III

(1) The central industrial property office of any
State party to the Convention in which the official
language is not one of the official languages of the
European Patent Office, shall be authorised to act as
an International Searching Authority and as an
International Preliminary Examining Authority
under the Patent Cooperation Treaty. Such
authorisation shall be subject to an undertaking by
the State concerned to restrict such activities to
international applications filed by nationals or
residents of such State and by nationals or residents
of States parties to the Convention which are
adjacent to that State. The Administrative Council
may decide to authorise the central industrial
property office of any State party to the Convention to
extend such activities to cover such international
applications as may be filed by nationals or residents
of any non-Contracting State having the same official
language as the Contracting State in question and
drawn up in that language.

(2) For the purpose of harmonising search activities
under the Patent Cooperation Treaty within the
framework of the European system for the grant of
patents, co-operation shall be established between the
European Patent Office and any central industrial
property office authorised under this Section. Such
cooperation shall be based on a special agreement
which may cover e.g. search procedures and methods,
qualifications required for the recruitment and
training of examiners, guidelines for the exchange of
search and other services between the offices as well as
other measures needed to establish the required
control and supervision.

Section IV

1)

(a) For the purpose of facilitating the adaptation of the
national patent offices of the States parties to the
Convention to the European patent system, the
Administrative Council may, if it considers it
desirable, and subject to the conditions set out
below, entrust the central industrial property
offices of such of those States in which it is possible
to conduct the proceedings in one of the official
languages of the European Patent Office with tasks
concerning the examination of European patent
applications drawn up in that language which,
pursuant to Article 18, paragraph 2, of the

Convention, shall, as a general rule, be entrusted
to amember of the Examining Division. Such tasks
shall be carried out within the framework of the
proceedings for grant laid down in the Convention;
decisions on such applications shall be taken by
the Examining Division composed in accordance
with Article 18, paragraph 2.

(b) Tasks entrusted under sub-paragraph (a) shall not
be in respect of more than 40% of the total number
of European patent applications filed; tasks
entrusted to any one State shall not be in respect of
more than one-third of the total number of
European patent applications filed. These tasks
shall be entrusted for a period of 15 years from the
opening of the European Patent Office and shall be
reduced progressively (in principle by 20% a year)
to zero during the last 5 years of the period.

(c) The Administrative Council shall decide, while
taking into account the provisions of
sub-paragraph (b), upon the nature, origin and
number of the European patent applications in
respect of which examining tasks may be entrusted
to the central industrial property office of each of
the Contracting States mentioned above.

(d) The above implementing procedures shall be set
out in a special agreement between the central
industrial property office of the Contracting State
concerned and the European Patent Organisation.

(e) An office with which such a special agreement has
been concluded may act as an International
Preliminary Examining Authority under the Patent
Cooperation Treaty, until the expiry of the period of
15 years.

2)
(a) If the Administrative Council considers that it is
compatible with the proper functioning of the
European Patent Office, and in order to alleviate
the difficulties which may arise for certain
Contracting States from the application of Section
I, paragraph 2, it may entrust searching in respect
of European patent applications to the central
industrial property offices of those States in which
the official language is one of the official languages
of the European Patent Office, provided that these
offices possess the necessary qualifications for
appointment as an International Searching
Authority in accordance with the conditions laid
down in the Patent Cooperation Treaty.
In carrying out such work, undertaken under the
responsibility of the European Patent Office, the
central industrial property offices concerned shall
adhere to the guidelines applicable to the drawing
up of the European search report.
(c) The provisions of paragraph 1(b), second sentence,
and sub-paragraph (d) of this Section shall apply to
this paragraph.

(b

-

Section V

(1) The sub-office referred to in Section I, paragraph
1(c), shall be authorised to carry out searches, among
the documentation which is at its disposal and which is
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in the official language of the State in which the
sub-office is located, in respect of European patent
applications filed by nationals and residents of that
State. This authorisation shall be on the
understanding that the procedure for the grant of
European patents will not be delayed and that
additional costs will not be incurred for the European
Patent Organisation.

(2) The sub-office referred to in paragraph 1 shall
be authorised to carry out, at the option of an
applicant for a European patent and at his expense,
a search on his patent application among the
documentation referred to in paragraph 1. This
authorisation shall be effective until the search
provided for in Article 92 of the Convention has been
extended, in accordance with Section VI, to cover
such documentation and shall be on the
understanding that the procedure for the grant of
European patents will not be delayed.

(3) The Administrative Council may also extend the
authorisations provided for in paragraphs 1 and 2,
under the conditions of those paragraphs, to the
central industrial property office of a Contracting
State which does not have as an official language one
of the official languages of the European Patent Office.

Section VI

The search provided for in Article 92 of the
Convention shall, in principle, be extended, in respect
of all European patent applications, to published
patents, published patent applications and other
relevant documents of Contracting States not included
in the search documentation of the European Patent
Office on the date referred to in Article 162, paragraph
1, of the Convention. The extent, conditions and timing
of any such extension shall be determined by the
Administrative Council on the basis of a study
concerning particularly the technical and financial
aspects.

Section VII

The provisions of this Protocol shall prevail over any
contradictory provisions of the Convention.

Section VIII

The decisions of the Administrative Council provided
for in this Protocol shall require a three-quarters
majority (Article 35, paragraph 2, of the Convention).
The provisions governing the weighting of votes (Article
36 of the Convention) shall apply.
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PROTOCOL

ON JURISDICTION AND THE RECOGNITION OF DECISIONS
IN RESPECT OF THE RIGHT TO THE GRANT OF a EUROPEAN PATENT

(PROTOCOL ON RECOGNITION)

of 5 October 1973

Section I

Jurisdiction

Article 1

(1) The courts of the Contracting States shall, in
accordance with Articles 2 to 6, have jurisdiction to
decide claims, against the applicant, to the right to the
grant of a European patent in respect of one or more of
the Contracting States designated in the European
patent application.

(2) For the purposes of this Protocol, the term
“courts” shall include authorities which, under the
national law of a Contracting State, have jurisdiction to
decide the claims referred to in paragraph 1. Any
Contracting State shall notify the European Patent
Office of the identity of any authority on which such
a jurisdiction is conferred, and the European Patent
Office shall inform the other Contracting States
accordingly.

(3) For the purposes of this Protocol, the term
“Contracting State” refers to a Contracting State which
has not excluded application of this Protocol pursuant
to Article 167 of the Convention.

Article 2

Subject to Articles 4 and 5, if an applicant for
a European patent has his residence or principal place
of business within one of the Contracting States,
proceedings shall be brought against him in the courts
of that Contracting State.

Article 3

Subject to Articles 4 and 5, if an applicant for
a European patent has his residence or principal
place of business outside the Contracting States, and
if the party claiming the right to the grant of the
European patent has his residence or principal place
of business within one of the Contracting States, the
courts of the latter State shall have exclusive
jurisdiction.

Article 4

Subject to Article 5, if the subject-matter of
a European patent application is the invention of an
employee, the courts of the Contracting State, if any,
whose law determines the right to the European patent
pursuant to Article 60, paragraph 1, second sentence,
of the Convention, shall have exclusive jurisdiction
over proceedings between the employee and the
employer.

Article 5

(1) If the parties to a dispute concerning the right to
the grant of a European patent have concluded an
agreement, either in writing or verbally with written
confirmation, to the effect that a court or the courts of
a particular Contracting State shall decide on such
a dispute, the court or courts of that State shall have
exclusive jurisdiction.

(2) However, if the parties are an employee and his
employer, paragraph 1 shall only apply in so far as the
national law governing the contract of employmen
allows the agreement in question.

Article 6

In cases where neither Articles 2 to 4 nor Article 5,
paragraph 1, apply, the courts of the Federal Republic
of Germany shall have exclusive jurisdiction.

Article 7

The courts of Contracting States before which claims
referred to in Article 1 are brought shall of their own
motion decide whether or not they have jurisdiction
pursuant to Articles 2 to 6.

Article 8

(1) In the event of proceedings based on the same
claim and between the same parties being brought
before courts of different Contracting States, the court
to which a later application is made shall of its own
motion decline jurisdiction in favour of the court to
which an earlier application was made.

(2) In the event of the jurisdiction of the court to
which an earlier application is made being challenged,
the court to which a later application is made shall stay
the proceedings until the other court takes a final
decision.

Section II

Recognition

Article 9

(1) Subject to the provisions of Article 11, paragraph
2, final decisions given in any Contracting State on the
right to the grant of a European patent in respect of one
or more of the Contracting States designated in the
European patent application shall be recognised
without requiring a special procedure in the other
Contracting States.
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(2) The jurisdiction of the court whose decision is to incompatible with another decision given in
be recognised and the validity of such decision may not a Contracting State in proceedings between the
be reviewed. same parties which were started before those in

which the decision to be recognised was given.
Article 10
Article 11
Article 9, paragraph 1, shall not be applicable where: (1) In relations between any Contracting States the
(a) an applicant for a European patent who has not provisions of this Protocol shall prevail over any
contested a claim proves that the document conflicting provisions of other agreements o
initiating the proceedings was not notified to him jurisdiction or the recognition of judgments.
regularly and sufficiently early for him to defend (2) This Protocol shall not affect the implementation
himself; or of any agreement between a Contracting State and

(b) an applicant proves that the decision is a State which is not bound by the Protocol.
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PROTOCOL

ON PRIVILEGES AND IMMUNITIES
OF THE EUROPEAN PATENT ORGANISATION

(PROTOCOL ON PRIVILEGES AND IMMUNITIES)

of 5 October 1973

Article 1

(1) The premises of the Organisation shall be
inviolable.

(2) The authorities of the States in which the
Organisation has its premises shall not enter those
premises, except with the consent of the President of
the European Patent Office. Such consent shall be
assumed in case of fire or other disaster requiring
prompt protective action.

(8) Service of process at the premises of the
Organisation and of any other procedural instruments
relating to a cause of action against the Organisation
shall not constitute breach of inviolability.

Article 2

The archives of the Organisation and any documents
belonging to or held by it shall be inviolable.

Article 3

(1) Within the scope of its official activities the
Organisation shall have immunity from jurisdiction
and execution, except
(a) to the extent that the Organisation shall have
expressly waived such immunity in a particular
case;

(b) in the case of a civil action brought by a third party
for damage resulting from an accident caused by
a motor vehicle belonging to, or operated on behalf
of, the Organisation, or in respect of a motor traffic
offence involving such a vehicle;

(c) in respect of the enforcement of an arbitration
award made under Article 23.

(2) The property and assets of the Organisation,
wherever situated, shall be immune from any form of
requisition, confiscation, expropriation and
sequestration.

(8) The property and assets of the Organisation shall
also be immune from any form of administrative or
provisional judicial constraint, except in so far as may
be temporarily necessary in connection with the
prevention of, and investigation into, accidents
involving motor vehicles belonging to or operated on
behalf of the Organisation.

(4) The official activities of the Organisation shall,
for the purposes of this Protocol, be such as are strictly
necessary for its administrative and technical
operation, as set out in the Convention.

Article 4
(1) Within the scope of its official activities the

Organisation and its property and income shall be
exempt from all direct taxes.

(2) Where substantial purchases for the exercise of
its official activities, and in the price of which taxes or
duties are included, are made by the Organisation,
appropriate measures shall, whenever possible, be
taken by the Contracting States to remit or reimburse
to the Organisation the amount of such taxes or duties.

(3) No exemption shall be accorded in respect of
duties and taxes which are no more than charges for
public utility services.

Article 5

Goods imported or exported by the Organisation for
the exercise of its official activities shall be exempt from
duties and charges on import or export other than fees
or taxes representing services rendered, and from all
prohibitions and restrictions on import or export.

Article 6

No exemption shall be granted under Articles 4 and 5
in respect of goods purchased or imported for the
personal benefit of the employees of the European
Patent Office.

Article 7

(1) Goods belonging to the Organisation which have
been acquired or imported under Article 4 or Article 5
shall not be sold or given away except in accordance
with conditions laid down by the Contracting States
which have granted the exemptions.

(2) The transfer of goods and provision of services
between the various buildings of the Organisation
shall be exempt from charges or restrictions of an kind;
where appropriate, the Contracting States shall take
all the necessary measures to remit or reimburse the
amount of such charges or to lift such restrictions.

Article 8

The transmission of publications and other
information material by or to the Organisation shall
not be restricted in any way.

Article 9
The Contracting States shall accord the
Organisation the currency exemptions which are
necessary for the exercise of its official activities.
Article 10
(1) With regard to its official communications and

47/2008 Z. z.



47/2008 Z. z.

Zbierka zakonov Slovenskej republiky

the transfer of all its documents, the Organisation
shall in each Contracting State enjoy the most
favourable treatment accorded by that State to any
other international organisation.

(2) No censorship shall be applied to official
communications of the Organisation by whatever
means of communication.

Article 11

The Contracting States shall take all appropriate
measures to facilitate the entry, stay and departure of
the employees of the European Patent Office.

Article 12

(1) Representatives of Contracting States, alternate
Representatives and their advisers or experts, if any,
shall enjoy, while attending meetings of the
Administrative Council and of any body established by
it, and in the course of their journeys to and from the
place of meeting, the following privileges and
immunities:

(a) immunity from arrest or detention and from
seizure of their personal luggage, except when
found committing, attempting to commit, or just
having committed an offence;

(b) immunity from jurisdiction, even after the
termination of their mission, in respect of acts,
including words written and spoken, done by them
in the exercise of their functions; this immunity
shall not apply, however, in the case of a motor
traffic offence committed by one of the persons
referred to above, nor in the case of damage caused
by a motor vehicle belonging to or driven by such
a person;

(c) inviolability for all their official papers an
documents;

(d) the right to use codes and to receive documents or
correspondence by special courier or sealed bag;

(e) exemption for themselves and their spouses from
all measures restricting entry and from aliens’
registration formalities;

(f) the same facilities in the matter of currency and
exchange control as are accorded to the
representatives of foreign Governments on
temporary official missions.

(2) Privileges and immunities are accorded to the
persons referred to in paragraph 1, not for their
personal advantage but in order to ensure complete
independence in the exercise of their functions in
connection with the Organisation. Consequently,
a Contracting State has the duty to waive the immunity
in all cases where, in the opinion of that State, such
immunity would impede the course of justice and
where it can be waived without prejudicing the
purposes for which it was accorded.

Article 13

(1) Subject to the provisions of Article 6, the
President of the European Patent Office shall enjoy the
privileges and immunities accorded to diplomatic

agents under the Vienna Convention on Diplomatic
Relations of 18 April 1961.

(2) However, immunity from jurisdiction shall not
apply in the case of a motor traffic offence committed
by the President of the European Patent Office or
damage caused by a motor vehicle belonging to or
driven by him.

Article 14

The employees of the European Patent Office:

(a) shall, even after their service has terminated, have
immunity from jurisdiction in respect of acts,
including words written and spoken, done in the
exercise of their functions; this immunity shall not
apply, however, in the case of a motor traffic
offence committed by an employee of the European
Patent Office, nor in the case of damage caused by
a motor vehicle belonging to or driven by an
employee;

(b) shall be exempt from all obligations in respect of
military service;

(c) shall enjoy inviolability for all their official papers
and documents;

(d) shall enjoy the same facilities as regards

exemption from all measures restricting

immigration and governing aliens’ registration as
are normally accorded to staff members of
international organisations, as shall members of
their families forming part of their household;
shall enjoy the same privileges in respect of
exchange regulations as are normally accorded to
the staff members of international organisations;

(f) shall enjoy the same facilities as to repatriation as
diplomatic agents in time of international crises, as
shall the members of their families forming part of
their household;

() shall have the right to import duty-free their
furniture and personal effects at the time of first
taking up their post in the State concerned and the
right on the termination of their functions in that
State to export free of duty their furniture and
personal effects, subject to the conditions
considered necessary by the Government of the
State in whose territory the right is exercised and
with the exception of property acquired in that
State which is subject to an export prohibition
therein.

=z

Article 15

Experts performing functions on behalf of, or
carrying out missions for, the Organisation shall enjoy
the following privileges and immunities, to the extent
that they are necessary for the carrying out of their
functions, including during journeys made in carrying
out their functions and in the course of such missions:

(a) immunity from jurisdiction in respect of acts done
by them in the exercise of their functions,
including words written or spoken, except in the
case of a motor traffic offence committed by an
expert or in the case of damage caused by a motor
vehicle belonging to or driven by him; experts shall
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continue to enjoy this immunity after they have
ceased to be employed by the Organisation;

(b) inviolability for all their official papers and
documents;

(c) the exchange facilities necessary for the transfer of
their remuneration.

Article 16

(1) The persons referred to in Articles 13 and 14
shall be subject to a tax for the benefit of the
Organisation on salaries and emoluments paid by the
Organisation, subject to the conditions and rules laid
down by the Administrative Council within a period of
one year from the date of the entry into force of the
Convention. From the date on which this taxis applied,
such salaries and emoluments shall be exempt from
national income tax. The Contracting States may,
however, take into account the salaries and
emoluments thus exempt when assessing the amount
of tax to be applied to income from other sources.

(2) Paragraph 1 shall not apply to pensions and
annuities paid by the Organisation to the former
employees of the European Patent Office.

Article 17

The Administrative Council shall decide the
categories of employees to whom the provisions of
Article 14, in whole or in part, and Article 16 shall
apply and the categories of experts to whom the
provisions of Article 15 shall apply. The names, titles
and addresses of the employees and experts included
in such categories shall be communicated from time to
time to the Contracting States.

Article 18

In the event of the Organisation establishing its own
social security scheme, the Organisation and the
employees of the European Patent Office shall be
exempt from all compulsory contributions to national
social security schemes, subject to the agreements
made with the Contracting States in accordance with
the provisions of Article 25.

Article 19

(1) The privileges and immunities provided for in
this Protocol are not designed to give to employees of
the European Patent Office or experts performing
functions for or on behalf of the Organisation personal
advantage. They are provided solely to ensure, in all
circumstances, the unimpeded functioning of the
Organisation and the complete independence of the
persons to whom they are accorded.

(2) The President of the European Patent Office has
the duty to waive immunity where he considers that
such immunity prevents the normal course of justice
and that it is possible to dispense with such imunity
without prejudicing the interests of the Organisation.
The Administrative Council may waive immunity of the
President for the same reasons.

Article 20

(1) The Organisation shall co-operate at all times
with the competent authorities of the Contracting
States in order to facilitate the proper administration of
justice, to ensure the observance of police regulations
and regulations concerning public health, labour
inspection or other similar national legislation, and to
prevent any abuse of the privileges, immunities and
facilities provided for in this Protocol.

(2) The procedure of co-operation mentioned in
paragraph 1 may be laid down in the complementary
agreements referred to in Article 25.

Article 21

Each Contracting State retains the right to take all
precautions necessary in the interests of its security.

Article 22

No Contracting State is obliged to extend the
privileges and immunities referred to in Article 12,
Article 13, Article 14, sub-paragraphs (b), (e) and (g)
and Article 15, sub-paragraph (c) to:

(a) its own nationals;

(b) any person who at the time of taking up his
functions with the Organisation has his
permanent residence in that State and is not an
employee of any other inter-governmental
organisation whose staff is incorporated into the
Organisation.

Article 23

(1) Any Contracting State may submit to an
international arbitration tribunal any dispute
concerning the Organisation or an employee of the
European Patent Office or an expert performing
functions for or on its behalf, in so far as the
Organisation or the employees and experts have
claimed a privilege or an immunity under this Protocol
in circumstances where that immunity has not been
waived.

(2) Ifa Contracting State intends to submit a dispute
to arbitration, it shall notify the Chairman of the
Administrative Council, who shall forthwith inform
each Contracting State of such notification.

(8) The procedure laid down in paragraph 1 of this
Article shall not apply to disputes between the
Organisation and the employees or experts in respect
of the Service Regulations or conditions of employment
or, with regard to the employees, the Pension Scheme
Regulations.

(4) No appeal shall lie against the award of the
arbitration tribunal, which shall be final; it shall be
binding on the parties. In case of dispute concerning
the import or scope of the award, it shall be incumbent
upon the arbitration tribunal to interpret it on request
by either party.

Article 24

(1) The arbitration tribunal referred to in Article 23
shall consist of three members, one arbitrator
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nominated by the State or States party to the
arbitration, one arbitrator nominated by the
Administrative Council and a third arbitrator, who
shall be the chairman, nominated by the said two
arbitrators.

(2) The arbitrators shall be nominated from a panel
comprising no more than six arbitrators appointed by
each Contracting State and six arbitrators appointed
by the Administrative Council. This panel shall be
established as soon as possible after the Protocol
enters into force and shall be revised each time this
proves necessary.

(8) If, within three months from the date of the
notification referred to in Article 23, paragraph 2,
either party fails to make the nomination referred to in
paragraph 1 above, the choice of the arbitrator shall,
on request of the other party, be made by the President
of the International Court of Justice from the persons
included in the said panel. This shall also apply, when
so requested by either party, if within one month from
the date of appointment of the second arbitrator, the
first two arbitrators are unable to agree on the
nomination of the third arbitrator. However, if, in these
two cases, the President of the International Court of
Justice is prevented from making the choice, or if he is
a national of one of the States parties to the dispute,
the Vice-President of the International Court of Justice

shall make the aforementioned appointments,
provided that he himself is not a national of one of the
States parties to the dispute; if such is the case, the
member of the International Court of Justice who is not
a national of one of the States parties to the dispute
and who has been chosen by the President or
Vice-President shall make the appointments.
A national of the State applying for arbitration may not
be chosen to fill the post of the arbitrator whose
appointment devolves on the Administrative Council
nor may a person included in the panel and appointed
by the Administrative Council be chosen to fill the post
of an arbitrator whose appointment devolves on the
State which is the claimant. Nor may a person of either
of these categories be chosen as chairman of the
Tribunal.

(4) The arbitration tribunal shall draw up its own
rules of procedure.

Article 25

The Organisation may, on a decision of the
Administrative Council, conclude with one or more
Contracting States complementary agreements to give
effect to the provisions of this Protocol as regards such
State or States, and other arrangements to ensure the
efficient functioning of the Organisation and the
safeguarding of its interests.
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PROTOCOL
ON THE STAFF COMPLEMENT OF THE EUROPEAN PATENT OFFICE AT THE HAGUE

(PROTOCOL ON STAFF COMPLEMENT)

of 5 October 1973, last revised on 17 December 1991

of 29 November 2000

The European Patent Organisation shall ensure that
the proportion of European Patent Office posts
assigned to the duty station at The Hague as defined
under the 2000 establishment plan and table of posts
remains substantially unchanged. Any change in the
number of posts assigned to the duty station at The
Hague resulting in a deviation of more than ten per

cent of that proportion, which proves necessary for the
proper functioning of the European Patent Office, shall
be subject to a decision by the Administrative Council
of the Organisation on a proposal from the President of
the European Patent Office after consultation with the
Governments of the Federal Republic of Germany and
the Kingdom of the Netherlands.
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